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KEGYELMES ENGÉDELMÍBÖL.
jÜfóZf Bdtsben , Kedden Decembernek a 9 napj^fb

18 o í 4k e/it endfiben.

B d t r.
A múlt Karátson ünnepének élsö napján., dél 
elölt 11 órakor tartatott a’ Cs. Kir. udvari ka* 
pólódban ív, arany gyapjas vitézi Rendért való 
bent mise, melhrre maga Császár Ö belsége,^ 
ial és János Kir fö herczegek, nem különben 
minden**itt lakó arany gyapjas vitézek, *s udva
ri tiíztek meg jelentenek* — A’ következett na* 
poa, úgymint Sí. fftván napján a’ bé vett fzo- 
lás fzerént, Csáízár ’s Csátiamé ó Felségek a 
ízokott txeremoniával a’ Sz. lHv;ín templomába 
mentek, a’honnan a’ Szent mise el végiödese után 
«zon módon viílza is mentek a Csafzari vaiba.

Mennyire rtrvekedett légyen k-t három elz* 
«endd exerf t's>aí'z, ■RrzidenttanaK: nepefL^es 

' F f f.
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az ide való Consumtióból lehet meg Ítélni: T799 ik 
efztendÖben, November i-sö napjától fogva, Oc- 
tobernek 31 ik napjáig 1800ik efztendöben, vagy 
a’ mint kÖzÖnségefsen nevezni fzokták, az igoo ik 
katona efr téridőmén, 60,404 ökör és tehén; 72,001 
borjú; :6522a juh és bárány; 61,343 öreg ser
tés 3,608 íudŐ malatz; 266,265 ako bor; 386,224 
akó fér ; 889*382 mázsa liszt; 1,731,736 moo rozs 
és hüvehkes vetemény; 283,212 öl fa, és 8/,142 
mázsa köfz n költ itt el. Mennyi költ legyen 
el az igor ik katona efztendöben, még moft nem 
tudhattyuk, de annak is végire fogú k menni. —• 
Minthogy a’ lakosoknak a’ fzáma annyira fza po
rodon ebben az efztendöben, hogy fzámtaían ház- 
n pék fzállás nélkül maradván, a’ házak feóÖ 
héjazatjai alatt lakni kénteleo tetnek, bizonyoíían 
töbnek kellett ebben az efztendöben a’ Conluin- 
tiónak lenni, mint a’ feliyebb valósan*

AVimet Orjzág.

A’ Rénus bal partyán fekvő Burgundiái Ke- 
Teletnek Frantzia Orfzággal lett ölzve kaptfota- 
tása után, az alsó felső Rénusi és Wefztfáliai 
Kerületektől is sok fzép vidék el esett* — Moll 
márai^a’ plánurn adatódott fel, miként kellyen 
az Alsó es Felső Renusi Kerületeket egybe ol~ 
vaf>t ni. Ezen ’s több tartományokban két há
rom elztendö alatt’ö'tért változások miatt annyira 
meg váhozott Európának előbbi sy (témája, hogy 
annak geografika le írása egéízlen hafzon ve- 
hetetlenné lett# —-

A P.uíFziai külső dolgokra ügyelő Status MG 
mfteraek, Gróf Afazzgw/zrzcX'Cancelíáriájában moll 
abban foglalatoskodnak, hogy á’ lég aikalmato- 
rabb geograph ea mappak, és Statift cus könyvek 
íegitsege által, a’ Srecularisatiónak ?s Cornpensa^ 
liűnak dolga a’ lég jobb móddal meheíTen végbeé

A’ Cs. Kir. udvar nevébeu fonto" W-



adott bé Gr* Stadion C3. követ November 
17-ik napján a’ Berlini Kir. udvarnak, mellyben 
Csáfzár ő Felrége, az eránt való hathatos kíván
ságát jelenti ki, hogy mivel a’ Német O fzági há
rom papi Vál. Fejedelmeknek moftani méltósá
gokban és birodalmaikban leendő további meg 
maradásokat a1 Német Birodalom coníiitutiója kí
vánója, ’s a’ nélkül a1 We flfáliai bekeíTégaek 
Sarkalatos princípiumai, a’ mellyeken a’ Bi oda- 
Jombeli Caiholicus és Proteftans réfznek egyen
lősége fundáltatik , egéfzlen fel fosigatódnának 
fziikség léízen azokat meg hagyni. Csáfzár 
ö Felségének ezen maga kegyelmes fi n>iat* 
koptatására a’ Berlini Királyi udvar akként vá* 
lafzolt, hogy mivel a’ Rénus bal partyári meg ká- 
rofodott Örökös Fejedelmeknek compensati' jok- 

egyházi jofzágok rendeltettek , valameddig ezen 
Compansalió tökélleieífen végbe nem megyen „ 
addig lem egy lém más egyházi Státusoknak to
vábbi meg maradásokat meg határozni nem lehet0 
és hogy a’ Frantzia kőimányí’zeknek is fzükség 
vólna e’ dolgot jelenteni- — A’ Cs* Kir- udvar
nak ezen maga ki nyilatkoztatása a1 BtröniKir^ 
udvarnak arra adott válafzával együtt a’ Regeű#**

A' Pétersbnrgi Császári, és a5 Berlini Kir^ 
udvarok abban foglalatoskodnak, hogy a7 IFör-

gi Vái« Fejedelemségre emeltettesseitek. — A 
Hesszen Ka szeli Landgróf, a’ Bádeni Marchio, 
és a* Brunsvigi n uralkodó hertzeg is nagyon va- 
gyakoznak ezen méltóságus hivatalra.

OZffjz Orfzág

Martfűdből Decenib. o ik napján, Az utólső
özön ainaltnatcíTágá vai 200 háznál több rogyott
*it öízve és kárositatott meg,annyira, hogy az«:

F f »
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kát földig le kellett rrnt/ni. Ezen özön alatt,a’ 
Quatordiói pofra mefter egy jó barattyával, ám
bár minden utakat ölzve rongált és bé bontott 
Jégyen is a’ víz, Alejjandriába akart utazni, de 
meg is íisette vakmerőség nek az árrát, mivel 
azon város Kafléllyának fzomfzédtságában , mind 
Ő maga, mind a’ vele lévők kotfijával eyyíittegy 
vizzel tellyes gödörbe estek* — Egy ott nem mefz- 
fze állott efztendös ifjú látván ízerentsétlensé- 
geket, minden gondolkozás nélkül utánnok ug« 
rótt ’s elsőben is a’ polla legényt, azután a’Pos
ta mefrer barátíyát vonta ki a’vízből, de magát, 
a5 Pofla mellért, a’ ki egéfzlen a’ rajta lévő kö
pönyeg fzoritotta magát bé, meg nem fzabadithatta 
a’ haláltól, — Kevés fzempiUantat múlva egy 
f rantzia katonát is meg mentett a’ vefzedelem
től, a’ kinek tsak a’ feje teteje láttzott már ki a* 
Vízből*

Romából Decembt 2 ik napján. Mivel a’ kö
zelebb végződött hoífzas Frantzia háború alatt 
jPcwro városa igen sok károkat vallott: arra va
ló nézve, a’ jövő Aprilisnek ulólsó napjáig min
den ad^jokat el engedte a" Sz. Atya — Azon kü
lönös alkalmatoífágra, a" meliybcn, a’ múlt No* 
▼emberben Pápa ő Szentsége VII Pius maga bi
rodalmait különös,'pompával ák&l vette egy em
lékeztető pénz veretett, melly nek első óldalára 
ai ö Szentsége jói talált képe, a’ másikra a’ Se. 
Péter temploma, a* mellyre a’ nap fel derült * 
vágynak ezen ifikkel meszelve: Sül refulget* az 
az, ú] óbban fénylik á* nap.

Maylandból December ' í/ ikín. A’ Lyonba 
utazott Cisalpina Kespubíikabéii deputatusoknatc 
400 főre megyen a5 fzámok. Fn Generál Murát 
as oda fog e’ napokban maga Generál Stábjával 
utazni. •— Ezen egéfz Respublikában igen fzük 
a pénz, melly nélkül, a’ jelenvalő kor*
nyüialjasokboz képeit, lehetetlen valamelly Sta* 
tusnak bóldogúlni. ■
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HeMtziai Respublika^

Á* Graubündeni ír Pofoknak egy réfze, ko. 
Vetkezendő foglalatú maga ki nyilatkoztaiéit kül
dött a’ moftani Cantonbéli Helytartónak.— Azok 
a’ fzámlalhat atlan nyomorúságok. a’ mellyek ked
ves hazánkat néhány efztendöktál fogva terhel
ték, tudva vágynak. Mi változhatatlan békelsé- 
ges türéflel fzenvedtük azokat, és azon egész id3 
folyása alatt, a’ meJyhcn ide ’s tova hányt ve* 
tett bennünket a’ függetlenség, mindenkor evvel 
a’ gondolattal biztattuk magánkat: yí’ 
békeffegnek helyre állása után Gnmbünden is visz* 
sza fogja maga hajdani alkotmányát nyerni* De 
ez az édes reménység is meg tsaJt benuüak.'t, 
Európában helyre állott a’ közönséges békesség, 
Graubiándenben pedig moll is mindenek zűrzavar* 
baa vágynak, vége hoílza nínts a’ fok újjitáwk- 
jnak. — A’ mi el huijj't őseinktől ÖrÖgségú! ál
tal vett coufti utió és fzab^dt'ág hely éti, Cárion- 
béli H?lyta«tük és korány ózó Kamarák küldet- 
nek közünkbe, a* kiknek kÖteuirégeik-^1 ’** 
lalatolfágaikról mi femmii fém tudunk

/> %■

KÖteidréz?ikról ’s fog*
■ — Úgy de 

tnít kell mivélnünk? minthogy m.udenkor dia* Vá
rnát vefzen íz eiÖ az ig'ilfá^oo, nints egyébb hát
ra, hansm hogy mi világosan mee mondjuk hoyr 
a’ másfél efztendök aiatt Condrutiónkra nézve 
ki adott minden rendelések akaratunk ellen let
tek meg. 
teli ál un 
m n kü^k ft* r

és hogy mi ninden újtiok ellen pro-
— Lég ked escbb koieleírégünk leiken 

’ mi e; hunyt őseinktől mögségül ál
fa1 veukőulielés f oros fzövetséggd magunkat a’ 
Be vétdai CatiU ttokkal oízve kapcsolni; de egy< 
ftesmínd azt is ohajtvuk, hogy tsak akként le- 
heffunk vélek fzővetiégben, és nem úgy, mint Heh 
végsők, hanemtsak mint régi igaz barátjaik. — 
Arról való gyanakodásunkat rém titkolhat.'? tik 
polgái Helytartó elölted el, ho^y a kiilsó hatal* 
xnaílaguk felírni ártalmas végzéseket nem luziák 
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ellenünk, míg pedig áron ok okból, i) hogy azok* 
a’ mennyire értésünkre esett, femmit leni tétet- 

a’ mi idegen HatalmalTágokka! való régi traktá- 
ink még ekko-rig el nem töröltettek — *) Mi
vel a’ Fels. Auíitriai Ház és kozniuk való öro< 
kos fzövetség még most is a’ régi lábon áll — 4) mi* 
vei a’ Lunevillei békeíféges alkudozásban , fem- 
mi emlékezet rém tétetódött GraubündenrÖl — 
MJadazáltal jövendöbéli toriunknak bizonyosban 
leendő meg tudáfára, a’ mi tsekély értelmünk 
fzerént, fzükség vólna Gróf Satis Jánost az A- 
jniensi Congressusra küldeni, ’s reá bizni, hogy

tást vegyen, mind régi Constitutiónk további 
fenn maradásán munkáiódjon, a’ melyre tdlyes 
hatalmat kellene nékie engedni — Továbbá azt 
is kivánnyuk, hozgy ezen mi értelmünk inrnden 
Graubíindeni lakosoknak adatt.toék Htotokra , ’s 
Ök is hivattaífanak meg a’ magok értelmeknek 
Conftüutiónkhoz illc nddképen való ki nyitotkoz- 
tatására Hogyha eztn tífzta fzivbői fzármazott 
térésünknek semmi hely nem adatód na , sót a’ 
mi’j lenvaló tselekedetürik őtsáróltatna, úgy ofztán 
fém mi se maradna egyébb hátra, hanemhogy mi 
a’ mi fzomorú állapotunkon siránkozzon^ - R* 
amellett arra kérünk legedet polgár Helytartó , 
tökélleteílen meg légy arról győződve , hogy mi 
femmi békételenkedö tetteinkéi nem kivánnyuk 
ezen mi értelmünket támogatni, sót inkább, az 
igaílágra, *s egyeneíTég e lévén ügy címeresek u 
fzüntelen a’ közönséges tsendefség, és a’ jó rend 
ft/vabbi tartásán fogunk igyekezni s> a. t.“

Winterthurból XJeeember fa napján, E’fO' 
iyo holnapnak jpikéu egy ízámos patriótákból 
álló Társaság, itten a’ fás tiimerü vendcgfoga* 
dóban gyülléft tartván, egy olly plánomon dol
goztak, melly szerént, a’ Wlnterthuri Kerületbé- 
M paraíztok fejedelmével városunkat el foglalj
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Iyák> az újonnan válafztott jó gon lolkozású hely
tartót, polgár Steinert e' világb »1 ki végezzek; 
ellenben a’ 28 ik Octoberi revolutiónak alkalma- 
toíTágával minden hivatallyaiMól meg folyatott 
fzeméllyeket ismét a’ kormányra ültetlek. — 
Ennek az öízve esküvésnek Két iiletbéli Commis- 
sanus Sulzer volt a’ ingója a’ ki Decemb. io ik 
napját m*g előzött éjjei mia len körül belől lé
vő Közönségekhez írott parantsolatot küldvén , 
az Ínség alatt nyögő hazának nevében azokatar- 
ra unfzoha , hogy a’ bé következendő napnak reg
gelén, 4 órakor támadnak meg /zzzr váro
sát véletlenül, ’s lég elsőben is Stelner helytar
tót k ri'enék kezekre. Sok mindet féle igiretek- 
kd ketsegtette 's kívánta azokat maga pártyára 
vonni. 15e el nem követhette gonolz í’zandékát, 
mivel a’ Feltheimi Közömé? nagyon meg indúl* 
vári d dolgom , lsg ottan Stciner helytartóhoz 
küldötte a’ Sulzer hozzá i ott parajtsolatját, a’ 
melly a’ következett hajnal előtt két órakor Stei- 
nerhez érkezvén,, ez minden Wiaterihim f gyvert 
fogható fétíiakal fegyverbe Öltöztetett , vetek a* 
város kapuit el foglaltatta, ’s Cumm ilarius Sa/- 

maga házában m*g fogatván tömlotzre 
— Étiére 390 főből álló Hdvétu < léreg 

rnenVén T.gurumból Wmteithurba, az öLve es
küdteknek háza kát e' foglaltak, me lyet a1 izom
izéd hely ség beh patrióták meg halván , többé 
rnottzanni len ba o< kod rak.

Annak a’ Hdvétziai k?t Laadammannak, az 
az, Cantonbéli Igazga
publika elöobi Cordútutiojának fenn tartása vé
gett a’ Fraatzia Fő Coozu hoz Parisba küldettek, 
Recting Aloys és Frisceing a’ ntvek., Az, elsőbb 
ízületésere nézve a'SchwJtzi Cantonbo! való, s.Je& 
jobb korában lévő ember. E ?y darab ideig Spa
nyol Orfzágban volt hadi fzolgálatban , a hon^ 
rnn lett vilTza térése után 5 tartomány béli Kapi
tánnyá leit a Schwilzi Canionban. — E conxmaEr

zert a’ 
vettette.
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dirozta rr. Generál Schauenburg ellen a’ Helyé- 
tzíai árrrpiíbst, ’s ö állj o»ta fel, Geo. MaíTéna Hel- 
vé*ziát>ól íert el menetbe után, a* kiífcbb Cantcn 
tful-'v-w az K SLir«ctióc a' Franciák élien,Ma
ga characte-jébe a táhto^ithatalla?!, heves vérű de 

is egyenes fzivíi-ember, *« fde-te nagy haj* 
la ndóság gal viseltetik hazájának előbbi ConÜitu- 
iiójához. . „ „

Az ulólsóbb, tudniillik Frisching Bernai »zu- 
l$tésü, 40 efxieadÖs, í/ea tehetős, de a’ mel
lett míg is egyenes fzivü, és értelmes ember t 
bátor lóba sem fityegieti is talentumait, s.a^L

Orosz Birodalom*

A’ múlt Novemb, 19 ?k napján volt Fr. Oberfler 
Collincouf a’ kit a’ tó Conzul az Orofz Csáfzár L 
Sándor NY s<auban lett meg koroaáztatása íze* 
ren'.sés végbís menetelének meg tiszteletére kök 
dőlt oda Pétersburgba, első audiencián, ’s külö
nös kegydemfrel vétetett Ö Cs. Felségétől. Ez 
az ifjú öherfler Ür, a ki a’ 30 efzteöílőt még fe
lüt nem haladta, igen kellemetes, fzeretetre mél
tó, ’s magát mindennel kedvehetni tudó tiszt, és 
már egy fzép Francia karabélycs regernejituek 
Oberftere.

Az Orofz Cs. udvarnak ctiquettyei, azaz, tze’ 
remoniai közt egy igen fzembe tűnő, és a’ mai 

világosodod Századnak ferméfzetével ellen* 
kezd réfze vólr ez néhai Z. Pál Csáfzár uralko
dása aía t, melly fzerést valakik a* Csáfzárral és 
Csáfzáinéval akár gyalog, akár lóháton, akár ko- 
Isin, akar a’ városban, akar a’váró fon kivülöfz* 
v? találkoztak, a’ lég otsmányabb időben is tar
tozik lovaikról ’s kosijaikból le szálúi, és akár 
férfi akár affiony fzemély volt az, a’ Császár 
és Császárné előtt le térdepelni — A’mostan ural
kodó Orafz Császár Z. Sándor mindjárt trónus
ba lett ülése után ezt a’ fzokáít el törlötte 9



ságok azon sok jótéteményeknek nemi émíiképen
‘.p íbe|]. t’et I. Sándor

----- a 8’5 
és hogy Jenkinek alkalmatos ága ne legyen an
nak miveléfére, mind maga, m rd a’ Császárné, 
nem udvari gálahíntókoo, hanem igen egyiigvií 
kouikon fzoktak járni. M ndazáhal az eránta 
való közönséges fzereteibjl és tiszteletből még 
most is (okán meg tartván azon fzok. Ahozké- 
peft újabb rendeled adott ki az eránt , és tilal
mazza azon ízokásnak további gyakorlását.

Egynéhány Oro'z Birodalcmbéli Helytartó* 
ságok azon sok jótéteményeknek nemi émiiképen 
leendő meg haíalásokia, a’ méllyé’et I. Sándor 
Csáfzár, maga rövid uralkodásának ideje alatt is 
vélek közlött, azon esedeztek*, begy engedteífen 
meg azoknak, ö C&ánári Felségének ti ízületére, 

— Ezeknek olly 
is Csá'zár , a’ 

érd emel 
fém 
ofz- 
azt

1 ep
? rrv-

vélek közlött, azon esedeztek*, hegy
* - - - - -

emlékeztető ofzlopokat emelni 
fzép válafzt adatott ez az ifjú bői 
melly valósággal emlék ezUtö ofzlopot
Én, úgymond 1. Sánd<., <nég eddip k minit 
miveltem olíyat, a1 melly álta^ í-:miék estető 
lepra tettein volna maiamat érdem eíTé , és 
Óhajtom, hogy nem másutt, haú..r< 
emelhetek az én hév icbbágvim az én tíízt 
re emlékeztető oszlopot.

Több jeleit is mulatta ezen ifjú
d el em a* m a ga a .1 a tt a v •;! ó k t r á n t, v a I ó k t >.. y <.' u 
gének, ’s alázaté Hágának , a’ mellyel elő 
lál$i nemtzclunk, 's nem is érnénk icájd.

Török Birodalom,

tfonjlántzindpolyból, Novemb, 20 ik napján, Há-< 
rom eUtendütól fogva, a’ miólta tuduudik, a’ 
Frantziák Egyiptomba bé ronioLak, ’s az cUe- 
jiek indított haóerú folyt, remtsak nagyon mrg 
tsökkent a’ Levántai kereskedés kozötfúiiK , ha
nem a’ riskásának, kaffén^k «-$ oád méznek az ar
ra is nagy óo fel hágott. Alóli mar. minekiHánoa 
Egyiptomot villza nyerte vólna a’ i éryesPona,
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jók repülnek bé kikötő helyünkbe 
É e: folyó holnapnak 8 ikán 

Torok ti ízt ide, 
a’ N. Vezér a’ Zultá hu küldet 
kú tsokna 
Seraj’b n vé^be.
réger»
Ka pinán Basa, az az, a’ 
leendő vöT-i

fok Indiai portékákkal még rakott kereskedő ha-

i érkezett az as 
a’ kit Aiexandr iának kul fsaival 

Ezeknek a’ 
k által adá>a n~gy pompával ment a7 

Azok a* po < pák , a’ melly ek 
unkába vétetodtek, és a5 mellyeknek, a* 

Török Admirális ide 
jövetekkor kellett volna adatódni, 

az á exandriai városa kúltsamak áUal adások
kal m n ek végbe. — Az Anglia és FrantzLv Or- 
fzágok kö t, nem különben a’ Fényes Porta és 
Fra^uiák közt kö-Ötr békeíFégn^k ide érkezett 
kdkmetes híre, a’ Muzulmánoknak Egyiptom 
víílza nyerésen való örömöket nagy mértékben 
Örégbite t*.

A’ midőn a’ Fényes Portánál lévő Anglus 
‘ követ Lord El gin , a’ Framzia Respublika é An

glia Orfzág közt körött békeífég’ül a’ Török Csá
szárnak hjrt adott volna, a’ felette való nagy 
öröm nvatt el fém várhatta a* Z Után a’ Lord 
befzedjének végét hanem a’ lég hizelkedőbb ki 
fejezésekkel nyilaüoziatta ki azon Nemzet eránt 
valóháladatoíTágát, a’ mellynek Ő birodalma ’s tró
nusa további meg maradását egyedül köszönhe
ti — A’ Zuhan egy igen fényes palotát lián 
dekozik az Angliai követség fzámara magában 
Konftántzinápoly városában építői, holott ekkorig 
minden Európai Fejedelmi udvaroknak követ' 
1'eik annak kikötő helyén túl fekvő külső városa- 
>an Párában laktak*

A’ fent nevezett Anglus követ feleségének 
Mylady Elginntk Konftantzinápolyba lett utazásán 
kor, igen fényes hajó küldetett eleibe, és az ural
kodó Zultánnak édes annya fogadta el a’ Serail* 
bán. a? az, a’ Csáfzári lakó palotában, ’s ma£a 
melle ültette le egy igen drága zófára , és 100 
CirkaíIzUi ieg Txebb alakok vittek napnyugoti
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módra kéTziteit eledeleket eleibe. ÍJőtte azt a’ 
kívánságát nyilatkoztatván ki a’ Zultán annya 
hogy ízeretné a’ M ladyt Török köntösben lati 
ni, mingyárt arra kötelezte magát ai Angliai dá. 
majiogy biionyoHan kéfzúet magának, és késöb- 
ben azokban fogna tiízteletére meg jelenni. De 
a Zuhan annya aztjiem várta, hanem egy igen 
költséges kontóit hozatván elő, a’melly olly pom
pás és drága vólt mint a’ magán lévő, avval a* 
My ladyt meg ajándékozta, és a’ maga fején lé
vő refzketöt le vévén , azt is hozzá adta.

A’ Török Birodalomban lévő Mosókban, az 
az, templomokban, fok hálaadó imadtságok bo- 
tsattatnak Mahomet Próféta eleibe, azért hogy 
az ö hathatós fegitsége által űzték ki a’ Muzul
mánok Egyiptomból a’ Frantziákat. Mindazál- 

a’ fel nyiltcibb ízémü ’s józanon gondolkozó Tö
rökök önként meg vallyák azt, hogy Ők a’ veres 
kaputrokoknak legitsrgek nélkül ÖrÖkolTen meg 
foíztattak volna annak az Orfzágnak birtokától! 

Az Angliai Armadiának veres izinü a’ formái 
ruhája.)

JWagytfr Országa

A’ nagyra menendő Magyar vitézeknek 
ritka példája, kedves Hazánknak nem utolsó Ká
rossá B. Mészáros János Eö Nagysága Cs. Kir. 
Generál Féld Marsai Lajtinánt, a’ Teresia vité
zi Rendnek vitéze 5 és egy szép Magy. HusiAr Re
gementnek tulajdonossá, e1 folyó igoi-ik cfzten- 
dobén, fz. András Havának 14 ik napján , vitézi 
pályáját el végezte, kinek teÜe alkotmánya ugyan 
a’ föld alá rejtetelt, de vitézi tetteire nézve a* 
következendő íróknál is örök emlékezetben fog 
maradni.

Liptó Vármegyében December 6-dik napján. E’ 
folyó holnapnak 3-dik napját meg előzött éjjel 

kezdvén esni az első, 24 ófákig szüntelenül 



tartott, és a’ hegyeken fekvő nagy havat azok- 
ró! k fcpervén, annyira fel emelte a’ Vág fi
sét, hogy annak ki omlott özönjei az egész kör
nyéket bé boritolták, a* sok dohányai, mézzel ,

al, ’s több e’félékkel meg
lakott halakat ’s a’ víz partyán rakásra rakott 
sok fát el ragadták; és semmivé tették, úgy any- 
nyira, hogy az ez által okoztatou kár egyné
hány ezer forintokra betsültetik* Éhben a’ íze- 
rentsétlenségben a’ volt a’ lég nagyobb fzerentse,

rém taitott, és hogy egy ember fém hóit a’ viz* 
len.

Miskóltzon December $*dik napján* Hala lé* 
gy>n a’ kegyelmes egeknek, itten is csméretefsé

vos Doctor Ambrosy Sámuel a’ Jénai Mineralo- 
gica, és a’ tért jelzet visgaió WeDtfáhai Tudós; 
Tarságoknak egy érdemes tagja, nem különben 
ide való Seborvos Málnár György Ura*, mind let
ten Miskóhzi születésűek, a’ múlt Octóherben a’ 
telién himlő óltásához fogván, szerentsés ki menf« 
fellel folytattyák ezen foglalatoíTágokat. Vala
mint eleinte a’ bal vélekedesüek kevésre belsői
tek, úgy már moll , által látván annak nagy hafz- 
nát, az égig magaíztallvák ezen áldott találmány t> 
meliyért elegendő hálákat soha sem adhat az em
beri nemzet. Eleinte tsak a* városiak óitatták 
bé magzatjaikba a’ tehén himlőt, hanem a’ körűi 
be öl fekvő helységeknek füiökbe menvén ennek 
nagy haszna, már onnan is hordják bé a’ fent ne" 
vezeti Orvos Doctor, és feborvos Urakhoz a’bé 
óitatás végett az apró gyermekeket.

Valahanyítor a’ tehén himlő bé oltásának 
speg betsülhet^tlen haíznái®! tudósításokat ve-
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ftck is habok, mind annyikor a’ nagy öröm miatt 
repdes melly cm ben a5 izivetn , hogy mi lehettünk 
azok a’ fzerentsés emberek, a’ kik ezen áldott ta
lálmányról adtunk ki lég első tudósítóit Magy. 
Kurír nevezeti! újságainkban , ’s mi tettük azt 
a’ két Magy. Hazában azok előtt es méreteire, a’ 
kik az erről ki adott könyveket nem olvashatták. 
Én a’ terméfzeti himlő bé oltásának is (mellyet 
méltán Arábiái himlőnek lehet nevezni, azért, mi
vel onnan hozták azt a’ kerefztes vitrzek magok, 
kai a’ 12 ik fzázadban Éurópába által) nagy ba* 
rátja voltam mindenkor, és a’ mint az Olvasó 
Punlicum friss emlékezetébe lehet, két vagy há. 
rom efztcndő el forgása alatt, annak gyakorlásba 
való vétetődését mindenkor ajánlottam azoknak 
a’ fziiléknek, a’ kik kedves magzatjaikat az Ará
biái himlőnek Öldöklő ’s rohgaló mérgétől meg 
oltalmazni kiványák* De minekutánna a’ tehén 
himlővel való bé óltas fel tálalójának, As-gliai hí 
res orvos Doctor Jenncr Úrnak ezen tár gyról irt 
munkáját két ízben is jól és figycdmetesen 
meg oívaftam volna , ennek ama felett való 
betsesebb ’s bafznofabb vóltáról, ellene mon?ha
tatlanul meg vagyok győződve , ’s meg üem fzün- 
hetek ennek magafztalásától.

Azok az Angliai Orvot Doctorok, a’ kik a' 
terméfzetes himlőnek 4bé jól tatását, a’ múlt fzázad
ban fel találták, azt jegyzették meg, hogy 100 
terméfzeteífen meg himiözött gyermek közül tsak 
lo maradt meg életben, a’ többi pedigmind meg 
hóit; ellenben a’ terméfzetes himlővel be o tatott 
loo gyermek közül 10 hóit meg, ’s 90, maradt 
életben. De ennél is haíznosabb a’ tehen himlő
vel való bé oltás, mivel :

í~ Három ezer tehén himlővel be óitatott 
gyermek közül is ritkán hal me$ kel ő, és
Fia meg hal is, nem a’ tehsn himlő, hanem más 
bennek lappangó és az ólto Orvosoktól tízre nem 
vétethető nyavalya haláloknak az oka.

í.



2. A7 terméfzetes himlővel bé óHatott gyer
mekekkel fok baj van, kiváhképeu a’ h mlö ki 
Ütésének idején, és három négy hétig fém fraba- 
dulhatnak meg attól egéfzlen. Ellenben a* tehén 
himlővel bé ó'itatott gyermekeknek h .*t’s nyóltzad 
nap múlva krimi bajok mnl%

3. A bé ókoit ttrméfzetes himlőnek ki üté
sekor nagy forroságot fzenved a* gyermek, sok 
el ájul, lókat a’ nehéz nyavalya is körül vélt. 
Ellenben a’ tehén himlővel bé óitatott gyermeket 
fém m egyik fém a’ másik nyavalya környiil 
nem vefzi, fok allig érez magában valamelly váb 
tórád, és ha érez is valamelly keveset, hamar el 
múlik.

4. A’ terméfzetes himlővel bé ókatott gyer
mekek közül sokon annyi himlő üti ki magát az 
egéfz telten, mintha terméfzetefTen himlózött vól
na meg , ’s néhánykor, ha a’ rajtok ki ütött hím* 
lobén lök a’ gcnyetség, feb helyeket is hagy ma- 
ga után.

Ellenben a’ tehén himlővel bé óhatott gyér" 
meken tsak a’ bé oltás helyén fzokott egy kis 
varatska támadni, egyébb tefte p *dig egéfzlen 
tifztán marad, és km ábrazattya meg nem undo- 
Jdtatik, fém más ártalmas nyavalya nem marad 
utánra , mint ez a’ terméfzeteífen meg himlözött 
gyermekekén fzámtalanúl meg történik* — Nékem 
nem a’ tehén himlővel való bé oltás hafznainak 
elő befzéllése, hanem az Európai moftani politi- 
cus történeteknek le Írása léven a’ tzélom, a’töb
bit azokra bizom, a’ kik annak bővebben ken
dő elő adasát már ez előtt az Olvasó Pu bücurn* 
nak meg igirték. Addig ts azon néhány evetek
ből álló muukatskának meg olvasását nagyon ja- 
vaslanárn, a’ mel yet Rév--Komáromi ’?yri érde
mes orvos Doktor Tor. Aögy S^nualU' azon 
Kir. Városnak haíznára nem régiben Ki a lőtt, és 
a’ mellyból aoo nyomtatványokat több hozzánk
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Olvasóinkai mi issem kiíldettetvén, néhány Érd. 
közlottünk.

E v\yi fok, és f/emb ?. ötlő 
tehén himlő bé óltásának, hát 
korái íi Magyarok alább valók

eo az ÖrÖ ’* ké áldandó találmányon.
I 

Angliában tsak kétségbe 
tátik annak kivá-tk1 p ' s való halma, rni-<» »

hafznai lévén a’ 
mi remes gondol- 
akarrvánk e’ azon 

pallérozott Európai Nemzeteknél lenni , a melly k 
kapva h apu;
Ezeken az AngÍusok<iL. Frantzi-ikat t s Nemei Or- 
ízágiakat értem. — 
sem 
sekuiánna anna?í fel talalója, Doktor Jennerúr út 
mutatása fzerént 10, 12 efztei.dötól fogva Szün
telen gyakorollyak azt az oda való Orvosok és 
Seborvosok* — Frantzia Orfzágban éppen sthbaa 
az idő pontjában véteíödótt a’ bé, a me l ben 
e’ két nemzet lég jobban tsikoriputa vólna egy
más ellen fogait, akkor h’vatta Doct.J nnerUrat 
a’ Fran*zia Kórmányfzék Parisba nagy ju-alorn 
igifet mellett, a' tehén himlővel való bé óftás 
próba tételre, a7 hol két vagy bárom holnap 
alatt 6000 gyermekbe óitatott bé azon fö város
ba. A'ólta egy Orvos fém találkozott Frantzia 
Or z gban, a* H az ellen fel fegyverkezett vál
na — N é m e t O r ízág b a n n é h á n y r ö v 1 d 1 á t a s u O r - 
vosok ir&k ugyan az ellen valami: , de annak 
k^dveíTéget nemtsak meg nem kilFrbbithették, sőt 
sn^abb nevelték a’ jó gondolkozása, és a bal vé
lekedésektől üres f/jvíi lakosokban. Auítriában, 
Carinthtában, Carmoliában, Styriában, C<?eh és 
Murva Orfzágokban aiírg győzik az Orvosok a 
tehén himlővel való bé oitáll, fok városokban és 
helyégekben magok a’ Papok öztönözik prédi- 
kátzióiköaü halgatóikat arra, hogy fordítok ezen 
áldott találmányt magzatjaiknak, magoknak, és a 
Statusnak hasznokra*

Tvhát minekünk is kel! ezeknek dilfireUs pel- 
dájokat követnünk, $ azon iparkodnunk, hogy 
a‘ vacGÍniíít9 az az, a* tehén himlővel v*tó bé
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óltáft, mennél elébb közönsígeffé tehenük Ha
zánkban, mell veket két utói éciv’taénk el : s).
ha minden Orvos Doctor, és tanúit Seborvos az 
avval való bán áll meg tanulná, meg tanút* a pedig, 
ha az Orfzágnak mind a’ négy Kerületibe rgy egy ., 
ahoz értő Orvos Dactor é« Seborvos kihdetodne 
a’ kik az Orfzrg’iak rnkder< részeit, és minden Vár- 
m e,yr é i t €■ 1 j a r vár?, a z 0 r / or D o cr or o kat és a’ tanúit 
Sefrorvcsokat a1 Megyének fő városiba öfzvc hív- 
rák, ‘'s egynéhány gyermeken próbát tennének 
azoknak jelenlétekben —- 2) Ha minden vallás- 
béh Pap ízkére venné Hazadnak ’s az emberi 
termetnek ügyét, ’s telkekre támafztaná balga- 
tóiköik azon meg beteülhetetlen égi adományt, 
mellyel való éléj által kedveseiket a’ haláltól , 
és a’ terméfzetes himlőnek ártalma# következé
seitől meg menthetnék. Minden orvosi tanatsoál, 
’s pM obophica demodtrsüókíjál hathatósabb vól- 
m a’ Papo nak papoló izékből mondott lerken- 
tó prédikáldójok — Ha mind ha^ánkbat, mind 
más Oríáág kbaa a’ tehén himlővel való bé ól
lá H közönségeié té^tődhe, nem mondom három,

20—2^ efztendő te folyás*!

rofz Arábiái nyavalyát irtani, a melly hét fzáz 
eíztendők alau ezer meg ezer millió kisdedeket 
temetett a’ füld alá.

tó predikaldójok 
más Orfzág h' 
láb közöítségdiú. té* 
mert e kevés idő, de 
alatt, tókéltetdten ki lehetne Bu.’ópából ezt a’ go- 

p a * i« * • 1 z < * j • J n % /■ r *

• k

A mai ujsdg mellett küldjük a1 Mezei Gü& 
iaság Második TsomŐjának B* árkussát.

J3* iS»

a3 lV-ik Fertály Bjztendönek% 's evvel tyyiitt 
az igowA ó Ejzttnd&wk b»
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, A’

Ifellyeket a’ külföldi fzorgalmatos mezei
Gazdáknak, és ezen mindén tekintetben 
igen fziikséges es hafznos mestersé
get gyarapítani igyekező Tudós Tár
saságoknak Írásaikból ki Izedegetni, 
és a’ két Magvar Hazákból érkezendő 
hasonló tárgyú levelekkel égygyiitt a’ 
köz jónak elő mozdhtatása vegeit, apró- 
tíonként közönségesekké is tenni ízán- 
dékoznak

*

Magyar Kurírnak írói*

Második T s o m é » 
őfzfze ízedre

D» Decjy Sámuel»

B ó t s b e n
ia/zttnüS



Nec verő terráe térré omnes ornnia poíTunh

Virg* Georgia Libr\ IL v» 3$.



Első Tzikkely.

Az Indiai Kafféról, *•

A’ kÖntÖsök-

M
l’linden napkeleti ’s napnyugoti Indiai termesek 
közt lég több kedvefséget talált az Indiai Kaffénak 
magában keserű leve Európában, el annyira, hogy 
sok napnyugoti Birodalmakban, nevezeteílen Német 
Orlzágban, nemtsak a’ felsőbb rangú ’s tehetősebb , 
hanem még az alatson sorsú és minden napi kézi 
munkájokkal magokat tápláló emberek is avval élni 
kívánnak , ’s igen fzerentsétlen teremtéssknek tar
tanák magokat, ha tsak reggelenként is nem réfze- 
sülhetnének annak fekete levében. — A’ köntösök
ben való bujálkodás igen nagy az Európai népesebb 
városokban , egéfz famíliákat koldulásra juttat, és 
a’ lég jobb erköltsi tulajdonságokat is meg veszte
geti. De ezt is felül haladja a’ kaffé levének határ 
nélkül való fzeretete, és sokakban annyira meg rőg- 
zött, hogy kéfzebbek köntöseiket ’s egyébb jófzá- 
gaikat vagy zálogba hányni, vagy óltsó árron el 
vefztegetni, mint sem kényes innyeiket a' kaffé i- 
taltól el fzoktatni. — Sok Német Orfzági Statusok
ban a’ fzolgálatra álló bajadonok, a’ mosó aífzo- 
nyok, ’s a’ napfzámos kofák a’ fölöstökömre és 
uzsonnára való kaffétki nem haguyák fzegödött bé
rekből. Sok népes városokban sort ülnek a* kaffé 
árúló vén aílzonyok a’ közönséges útzákon, ’s t u- 
porral mérik a’kaffé allyából, rozsból, áipából, 
afzalt sárga répából, ’s több éfélékböl főzött és 
juleppel elegyített kaffé forma barna italt,

A 4 £a-
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Ennek az Indiai hafzofitalan ’s réfz fzerént ár

talmas termésnek nem lett ugyan még a’ mi Ma
gyar Hazánkban olly közönséges a' fzeretete, mint 
a* több Európai Birodalmakban: mindazáltal ott is 
eléggé esméretes már az, nemtsak a’ népesebb ’s 
p dlérozottabb,hanem a’ mező-városokban is, nemtsak 
az újságnak, hanem a’ polgároknak afztalaikon is; sót 
sok helyen a’ tékozlásig viíl’za élnek avval. — A 
kerefzteió vendégségekben nem pálinkával, nem á- 
kóvitával, ’s nem mézelt borral, mint ennekelotte, 
hanem ennek az Indiai költséges termésnek nádméz
zel meg édesített, és téjjel meg fejéritett le vével fzok- 
ták a’ fel gyűlt kerefzt koma aífzonyokat meg ven
dégelni, kiknek némely kerefztelokben fzázra , 
’s többre is fel menvén a’ fzámok , a’ kaffét kon-* 
derral főzik fzámokra; sőt evvel sem elégefznek 
meg, hanem tele ibrikekkel küldözik a’kaffét Rom
jaiknak házaikhoz, ’s ez által, a’ mit tsetsemö 
gyermekeiknek fzorgalmatos terméfzeti nevelésekre, 
és sokféle erőtlenségeiknek gyógyítására fordítani 
kellene, másoknak öntik a’ torkaikba. — Aziilye- 
tén helységekben, a’ lelki páfztoroknak, és a’ pol
gári előjáróknak kellene erre vigyázni, és ezt a’ 
sok tekintetben ártalmas fzokást egy átallyában el 
törlem\

Erről a’ már egéfz Európában igen esméretefsé 
lett, és mind a’ Statusoknak kozÖnségefsen , mind 
különofsen az avval élőknek ártalmas és erfzényt 
fogyafztó Indiai termésről fzóllunk mi ebben az 
első Tzikkelyben, a’ másodikban pedig egy olly 
Európai termést fogunk mutatni, a’ melly izire 
nézve kellemecesebb, erejére nézve hathatósabb , meg 
fzerzésére nézve könnyebb, a’ vele való élesre nézve 
pedig sokkal hafznosabb vólna az Indiai kaffénál.

Az Indiai Kaffáriak hazája. Ennek az ő bab
ja , e^y olly termőfának gyümÖltse, inellynek ere
deti hazája Asiában a* Boldog Arábia, nevezetef- 
sen Mekka és Aden városoknak környéke. Itten 
találtatott ez fel lég elsőben, innen vitetett a’ több 

nap-
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napkeleti tartomínyokba, innen plántálták azt az 
Európai telhetetlen kalmárok m’pnyugoti Indiába 
által, és 40, ’s 50 efztendÖ el forgása alatt, e lát
ható fold golyóbisának minden réfzeiben Ók tették 
azt esméreteffe. Az Arábiái kaffé babot termöfa 
( Coffea Arabica Linn.) minden esméretes kaffét 
termo fák közt lég fzebb és lég jobb, a' mellyet 
Ót ágú virágjáról, ’s kettős nrigvárol lehet a’ más 
Orfzágokban találtató kaffét termo fáktól meg kü
lönböztetni. A’ napnyugoti Indiai kaffétermo fák
nak négy mettzésü a' virágja, ’s egy ma^vú a9 
gyümöltse , a* melly, a’ mint a’ tudós Jaquin meg 
jegyzetté, Éfzaki Amerikának Hispaniolában, vagy 
a’ mint mások nevezik, a’ Sz. Domokos fzigetében 
vadon terem, és gyümÖltsének sem izére, sem 
fzagára nézve nem hasonlítható az Arábiái kaffé 
babhoz, ’s ugyan ezért senki sem is igyekfzik a’ 
niivelés által azt meg nemesíteni.

A’ kqffebabot termő fámák kühő rninémüságct 
Az Aráoiai Kaffébabot termo fa külsöképen a’ több 
gyümoitshozó fák közt nem érdemei utólsó helyet* 
Törzsöké néhány izni vastagságú , a’ mellybőt vé
kony ’s egymáfsal által ellenben álló ágak nőttek 
ki, és mivel az alsóbbak a’ felsőbbeknél hoílzab- 
bak, piramis formájú a’ növése. Magafsága 
lábnyomni. — Levelei télen nyáron zöldek , 
gyón lusonlitnak a’ borostyánfa leveleihez, 
leveleknek alsó fzegeibol ki nőtt tsirázatoknak i^en 
kel temetés a’ fzagja, kéttzer virágzik efztendóbenj, 
’s mind a’ kéttzer , jó éredt gyümoltsöt te
rem, melly hasonló a’ mi fzelid tseresnyénkhe?. — 
Formájára nézve kerékded , a’ két végén Öfz- 
ve nyomott veres gyöngyök, ’s ezeknek fe’so ré- 
fzében köldök forma poutotskák vágynak, körös 
korul pedig érezhetetlenül hat fzegeletüek. — Eb
ben a’ gyöngyben két vékony hártyával bé vont, 
fél golyóbis formájú, egy óldalról domború, a’másik
ról lapos kaffé babotskák vágynak, mellyeknek alsó é$ 
lapos óldalán hollzára egy keskeny barázdátska lát

tatik.
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tátik. -«* A’ bélek portzogós, vagy, inkább a* lágy 
fzatvhoz hasonló, kedvetlen édes, és könnyen tsö- 
jnort ’s hányást okozható az izek. — Külső hártyá- 
jok eleinte zöld fziníi, az után setét veres, laílan 
lattan öfzve ízárad, és barna ’s enyves tokra vál
tozik által

Szaporításának módja y 's a! vele való bánás* 
A* kaffébsb termo fáknak fzaporitatása magva vetés 
és ültetés által megyen végbe. A* nng a’ plán
ta oskolákban fzokott el vettetni, a’ mellynek föld 
fzinén felül fel emelkedett tsemetéi gyökerestől ki 
vétetvén másítva ültetődnek. Annak a’ földnek, a’ 
mellybeaz illy tsemeték ültettetnek, fziikségesképen 
nedvesnek és árnyékosnak kell lenni. Az ezt ter- 
mefzto Arábiának lakosi akként fzokták azt a’ nap 
égető hévsegétől védelmezni, hogy egyenes sorok
ban pálmafák árnyéka alá ültetik, metiy által igen 

úgy hogy, mingyárt átültetést követő efztendŐben 
egynéhány gyúmöltsöt ho'znak, a’ harmadik efzter^- 
dőben pedig három fontra is rá megy a’ termések. 
Mennél idősebb a’ kaffébab termőfa, annál jobb 
gyütnbltsöt terem, 30 ’s 40 efztendeig is el él, sót 
ha igen jóféle fajta, ico efztendeig sem hal ki. A* 
napkeleti Indiaiak sokkal magasabbak a’ napnyugo. 
ti Indiaiaknál, hanem terepélyebbek ezek amazok
nál , melly attól van , mivel az azokkal bánó pén
zen vett fekete rab fzolgák, minden tavattzal el 
vagdallyák a’kaffébab termőfáknak koronáját, azért, 
hogy iily módon könnyebben juthafsanak gyümöl
cseiknek le fzedésekhez.

kaffébab leszedésének ’j* el kéfzitésének mód* 
ja* A’ Bóldog Arabiában, sőt egéfz napkeleti In
diában, a’ hol, a’ mint oda fellyebb meg mondánk, 
magosabbak a’ kaffébab termőfák, mint napnyugoti 
Indiában, a’ fzedök gyékényeket teritnek a’ kaffé- 
fáb alá, ’s azokra rázzák le a’ gyümöttseiket, az
után a’ nap fényen meg fzárittyák , nagy mángor
ló fák által külső hüvelyeikből ki fzabadittyák , ’s 

a’ ben-



a’ bennek lévő kaffébabokat kétfelé tördelik. An- 
nakuúnna egy éjjel vízben áztatva tartyák, újob- 
bán meg fzárlttyák a’ napfényen r ’s malmokba vi- 
fzik, a’ hol a’ mi malom köveinkhez hasonló efz- 
közökkel belső hártya forma héjaikból ki vefzik, ros. 
fákon által ki tifztitják , ki fzedik, és az áruiig 
végett nagy zsákokra vagy hordókba rakják.

Miként éltek avval eleinte az Arab sok ? Lég 
elsőben is ezek kezdettek a’ kaffébab levével élni , 
mellynek el kéfzítése eleinte együgyű módon ment 
végbe, mivel sem meg nem pergelték, sem meg 
nem őrlöcták, sem semminétnu édesítő efzkÖztnenr 
adtak a mellé , hanem tsak forró vizet öntöttek a’ 
fzáraz kaffé babra , ’s lágy melegen itták annak a’ 
levét. Hasonló módon bánnak a’ kaffébab külső 
kemény héjával az Arabsok és Törökok még moft 
is, mellynek ámbár kedvetlen izu is a’ leve, mind- 
azáltal hivesitö ’s gyomor tifztitó lévén annak az 
ereje, hafznosábnak tartatik a’ kaffébab béliből ké- 
fzitett italnál. Török Orfzágban Vaffé a la Sül- 
tané annak a’ névé, ’s eröíl'en élnek a’ Muzulmánt 
nők vele. Arabiában Kischarnak hívják, de tsak 
a’ köz emberek iflzák, a’ gazdagabbak pedig per
gelt kaffébab levével élnek, de ezek is nádméz és 
tejfel nélkül.

Hol, ki által , és mikor találtatott fel az kafféy 
és az avval való éles? Ezt senki semliatározhattya 
mes bizonyofsnn. Hogy az Izraeliták és a’ hajda* 
ni Görögök avval éltek volna, meg mutatni neirt 
lehet. A* mit a’ régi Zsidók Kálinak, az az per
gelt lifztnek hívtak, ’s a’ mellyröl 1. Sam. XXV\ 
13. emlékezet tetetödik, nem kaffébab, hanem Schaw 
tudós utazónak az 6 jegyzése fzerént, tzitzer-bor- 
só vólt, a’ melly Ásiának közép tengerre fekvő 
tartományaiban és Spanyol Orlzágban bövséggel 
terem* Sokan azt tartyák , hogy a’ kaffébab ievé- 
vel való élésre az oktalan állatok tanították vólna 
az embereket'; nevezeteifen, egy nyáj ketske, a’ 
melly Arábiának kaffé plántakat termő környékéi 

legel-



Jegeltettetvén , valahényfzor azoknak gyümoítsétöl 
ettek, mind annyiszor igen vidám ik voltak, ugrán
doztak, ide s tovi futottak , ’s allig tarthatta azo
kat az órzo p.ifztor együtt, Eleinte ö sem vette 
nyájjá vidámságának a* okát éízre, hanem mineku- 
tánn* több ízben is azon helyre hajtotta, ’s minden
kor vidámnak tapasztalta vóína a’nvájját, azon fáts- 
kikn k gyümoltseibol, a’ mellyeket az Ö ketsk i

» 
és magában is izokatlan ele ve n- 

Egynéhány próba-

í‘ict a-
dotr, a’ ki mind magán 
tef-ein pr lw tévén , » •

inóhon ettek, maga is fzedett egy keveset, tifzta 
vűlun meg főzte , és magában is fzokatlan eleven
séget, ’s víg kedvet tap«íztalt4 .
tételei urán azon klaftrom Priorjának is, a’ In e ily- 
ne- ízolga latja bán vala, erről a’ történ trol

, mind aluízékoiiy ze
nagyon örült magában, hogy 

illy frifsitő és á o n tizo efzkozre találhatott , a*.
mellyU való élést mind az igazgatása alatt lévők
nek, mind más esméroinek javasolván, kevés idő 
el forgása alatt I j ’iii belől annyira esméretefsé tette 
a’ kaffébabot, hogy annak a’ le vével mind gazda** 
gok nini fegények egyaránt élni kívántak.

A’ Pár isi nemzeti Könyvtárban ezy igen régi 
Arábiii kézírás raláltadk, -a’ melly ben a’ vagyon 
e* tárgyról fi jegyezve, hogy Arahi íb ?n egy Aden 
városbé'i Mufti Gemaled'dui Abdalldh Persiábari 
utazván, sok olly Artbs kereskedői-re talált ottan * 
»’ kik orvofsíg gyanánt ittak a kaffé bab levét, és 
sokfzor tapaf taiták annak a’ hifzntt. Tehát ö is 
meg kedveli: tte, sőt hazájába le t viff/a térése u- 
tán , hazafi* iv.4 is meg ked vehette a* kaffé val való 
eleit, annyira, hogy rövid idő alatt nemcsak óit, 
tvmtsak Mekkában és Medinában, hanem egéfz A- 
rabiában esmereteísé lett a kafiébab, a* mellynek 
leve egy blly meleg tartományban, mint a’ miné- 
mii Arabii, a hol a’ napnak rekkeno hévsége mi
att nappal alufznak ’s éjjel dolgoznak az emberek, 
ifcen. alkalmatos eszköz volt az alnfzékonyság ’s az 
ebből fzarmazni fzokott lankadságnak el üzéséro* 
Mát minthogy ez a* fent nevezett Mufti 1470-ik 

efzten-
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efztendŐben halálozott meg, ebből nt lehet ki bűzni., 
hogy a’ kaffébab levéve! való élés a’ X.V-ik Szá
zadnak mintegy Közepe tájján kezdődött ti a’ Bol
dog Arábiában , ottan tanulták azt meg az Egyip
tomi kereskedők , ezek tették azt hazájokban esmé- 
retef é , még pedig ol’y nagy mértékben* hogy 
jój o-ik efztendoben már ezer közönséges kafféhí- 
zak voltak flagy-Kajró városában. Itten h'.oktak 
arra a’ Muzulmánnok , ’s innen vittek azt Kon* 
stantzinapolyba áit^L

X* Kaffenak Törők Birodalomban vólt viszont 
tagságai, Minekutánna mind Konftantxinápolyban, 
mind más Torok Birodalombéli népes várótokban 
nagyon meg fzaporodott vólna a’ közönséges kaíl’é- 
házaknak a fzáma , és azoknak gyakorta való lá
togatások miatt a* Mosókba való menetelről is el 
felejtkeztek vólna a’Mu •ulmannek, a’ Török pa
pok 9 a’ kik a* Mosókba járóknak adakozásokból él
nek, nagy ellenségei lettek a’ kaffénaK. Mellyre 
nézve , hogy azt is fzámki vetésbe küIdheíTók, egy 
rangba tették azt a’ borral, a’ mellynek itala egy átaly- 
lyában meg tiltatik az A/koranban* sót végtére any- 
íiyira vitték a’ dolgot, bo.zy a’ nagy Mufti is át
kot mondott a kaff ra. De mé* itt sem állapod
tak meg, hanem 7K. Mohomét Zultán uralkodása 
alatt, az akkori Nagy Vezérrel Kugrulli Basával 
azt is el hitették a’ Torok Papok, hogy azok , a’ 
kik a’ közönséges kaffé házakban járnak, mind oly- 
jyan emberek, kiknek a' Török Birodalom végső 
romlása affel tett tzéljok, és hogy azokbin fzok- 
tak Ők e'tárgyról együtt tanácskozni. Végtére ezen 
’s több ehez hasonló hazug vádjaik által azt is ki 
eízkÖzlÖtték, hogy a’ Csáfzár parantsolatjából min
den közönséges kafféházak meg tiltottak Konftan- 
izinápoly városában, kürtőt ki véréi; ? de ezek is 

Anem a* belső, hanem a’ külső városban , az úgy ne
vezett Porában voltak, a’ hol tudniillik az Euró.pai 
|ierefztér,y udvaroknak kÖvetjeik lakoznak.

Mit s oda követ kezest) lelt ennek rT tilalomnak ? 
Ez
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Ez kaffé ital ellen hozatott erőfzakos rendelés 
nemtsak fetnmi ellene való idegenséget nem fzii.lt 
a’ Mnzulmannokban, sőt inkább jobban gerjefztet- 
te annak italára való kívánságokat, mellyet fém IF. 
Alakomét Csáfzár, feni Kuffrulti N. Vezér bennek 
ti nem ólthatott. Mind a* kerten félvén a’ nép el
leneit való közönséges fel támadásától, erŐfzakos 
efzkozökhőz nyúlni nem is bátorkodtak , kiváltké
pp a’ midőn tulajdon fzemtikkel látták vólna azt, 
hogy Konftántzinápolynak piatzain, és főbbúrzáint 
nagy réz kondorokkal főznék ’s árulnák a’ kaffét , 
tnellynek italára feregenként gyüllőttek az embe
rek. Oda haza, a’ lég alabb való sorsú ember is 
kéttzer ivott kaffét napjában, evvel kínálta a’láto
gatására ment barátit fs jóakaróit, és ki ízt el 
múlatta, femmire kellő embernek tartatott. A* nagy 
urak különös fzakátsot tartottak, sőt tartanak még 
tnoff is a’ kaffé főzésre, a’ kinek azon kívül fem- 
jni egyébb kÖtelefl'ége nintsen, Az illy fzakátsot 
'Kaduutfsinek hívják a’ Törököknél. — A’ ieg fze- 
gényebb Muzulmánt! is, akárhol, ’s akármint tefzi 
fzerit, minden nap kéttzer főzet a’ Háremben lévő 
feleségeinek kaffét, és a’ ki azt el mulatja , méltó 
okot ád felefégének a’ toile való el válásra. — A’ 
Török Orfzági koldus házanként jár és kér kafféra 
való alamisiiát,

Mikor lett a* kaffd Európában esme'retejje ? 
Azok a’ Velentzci kereskedők, a’ kik a’17-ik Szá
zad kezdetében, a’ Közép tenger körül fek vő Ásiai 
tartományokba kereskedtek, hozták azt Európába 
által , ók esmertették azt meg élöífzőr hazájokban, 
azután nem fokára, úgymint 1644-ik efztendőben 
Frantzia Orfzágban is. Elsőben itt is tsak a’ nagy 
urak és gazdag kereskedők éltek annak levéve1; de 
minekutánna 1660 ik efztendőben egéfz bálokkal 
küldöttek volna azt Egyiptomból a* Velentzei ke- 
icskedök Mnrsiliába, tíz alsóbb rangú és sorsú em
berek előtt is esméreteffé lett a’kaffé. A’ Fényes 
> orcának 1660-ik efztendőben XIV. Lajos Király

hoz
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hoz küldött kovetje/ báloftúl vitte azt Parisba ’s 
e’Jtanította meg annak kéfzitésére az Úri fzakírso- 
kat, *s az által nagy kedveíTeget fzerzett a’ fö házak, 
bán magának — 1671-ik efztendoben két közönséges 
kafféházak vóltak Váriéban.

Angliában egy Londoni gazdag kereskedő tet
te a’ kafféval való bánáft és éleit esmérstelTé, a’ki 
Török Orfzágból lett viílza térésekor sok kaffét , 
és egy p énzen vásárlóit Görög nemzetbéli aílzonyt 
vitt haza magával, a’ ki is a’ káliénak pergeléséhez és 
füzéréhez jól értett. Ezt az aílzonyt nem fokára 
Tiszájába lett viflza térésé után, maga kocsisával 
öfzve házafitotta , ’s fzámokra 1652-ik cíztendöben 
egy közönséges kaíTéháznt épitetett. — Az után 
inasok is ki tanulván a’ kafféval való bánáft, a’kaf- 
féházak ízámát is meg fzaporitották, ’s olly kíván
ságot Öntöttek másokba annak italára, hogy ámbár 
7Z. Károly Király is meg tilalmazta légyen az avval 
való éléft, még is mindazáltal nem küldhette azt 
fzámkivetésbe egéfzlen.

Német Orfzágba a’ (6-ik fzázad vége felé tsü- 
fzott bé a’ kafféval való élés/még pedig, a* mi
képen azon idő krónikájában ol valluk, a" fzom* 
fzéd Frantzia Nemzettől. De még akkor tsak a’ 
nagy {urak sfztalsikra vitetődott a’ fel, ellenben 
az alsóbb rendű lakosok tsak hírébe esmértéfc ezt 
az Indiai gyümöltsöt, Hanem 1696-ik. efztendoben 
Jtiorinbergábari) 1710-ben Wtttebergában, í/r^-bair 
.Augjpurgban már közönséges kafféházak is vól- 
tak, a’ mellyekben kevesen találkozván ollyanok 
a' Németek közzül, a’ kik annak kéfzitéséhez ér
tettek vólna, mindenütt Olafz Nemzetből valók 
vóltak a1 kafféfözok, a’ kik nyereségeknek öregbí
tése végett útzánként horták a’ l’Ött meleg kaffét. 
— Az alsó Saxoniai Kerületben, 1720-ik efzcendő- 
ben, minden városokban esméreteífé léte ennek az 
idegen gyümÖltsnek keferü leve.

Kik, és mikor plántálták azt napnyugoti Indiá
ba által? A’ kaffénak barátjai nemcsak Ínyeknek, 

ha-
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1765-ben Isié de Francé Afrikai fziget-

hanem erszényeiknek is akarván kedvezni, nérnely- 
lyek kertjeikben, inások fzántó földjeiken is ültet
tek kaffébabot, de mivel az Európai föld annak 
meg termére alkalmatlannak találta tototr, arra v«r 
ló nézve »’• Párisi napkeletre kereskedő Társaság , 
J7f2-ik efz'endvben új Bourbonba , Afrikának kö
vér fzigetjébe, — 1719-ben déli Amérikának 
nevezetű tartományát) i — 1720-ban a* Martinique 
fzigetbe — 1765-ben Isié de Francé Afrikai fziget- 
be plántálták azt által, még pedig olly különös íze- 
rentsével , hogy 1756 ik efztendőben magában a* 
Martinique fzigetben 18 millió font kaífé babjok 
termett, a’ melly jóságára nézve ke v éllel vólt az 
Arábiái káliénál alábvaló.

A’frigyes Belgák, a’kik a’Spanyol Monarkiá- 
tol lett el fzakadások után magok kereskedésben való 
fzorgalmatoÜ’ágokat meg kettoztették, 1696-ik efz- 
tendöben, napkeleti Indiai coJoniaikba, nevezetes
sen Bataviába és Jávába , azután 1718 bán Su- 
rinámba Amerikai örökségekbe fok íVIokkai kaf
fé tsemetét és babot küldöttek, és mind itt mind 
amott olly kedvező vólt a’ levegő és föld ennek 
az indiai gyümoltsnek, hogy kevés efztendo el for
gása alatt magában a* Surinami tartományban ter
mett kaffé elegendő lett volna Európa fzámára. 
Az Andusok a’ több Európai nemzetek közt 
lég későbben , úgymint ty^t-di-k * efztendőben 
kezdettek a kaffébab terme fzté^'élfoe , még is már 
moft egy nemzetnek fém tererrt* annyi, mint ennek, 
’s egy fe tudta azt úgy hfználni, mint ez, kivált
képen a’ moft végződött hofzfzas Frantzia háború 
ideje alatt.

Hol terem lég jobb kaffébab ? E’ világon sohol 
fém terem jobb kaffébab az A líbiainál, vagy, a’ 
mint közönségeflen nevezik, a Levantainál, a mely- 
ly et a’, Nagy Kajrói Kara váriak, az az, kereskedő 
Társaságok fzoktak a’ Boldog Arábiából, nevezetes
sen Mekkából és Medinából hordani, a’ hová nem- 
tsaK a kereskedés, hanem egy ízersinind a’ Maho- 

met 
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ínét Próféta fzíiletésének ’s tetnetség^nek helyein 
teendő áhératoíTágok végen is utaznak efztendőnként. 
Ezek a’ IN Kajrói kereskedők küldik w Konjtunt tinó- 
p oly La y Velenczébc, Marsiliábíiy TulonLuy éü több 
Európai kikötő helyekbe.

9 •

KajJ'dbabok közt való kulömbség. Ezek az: 
Arábiái, v >gy Levántai kóffébabok aprók, színek 
setét sárgából zöldre v.-ló, fzagjok a’ lzénafzagjá- 
hoz hasonli', lií és édes ízűek, tömöttek, egy kévés
sé által láthatok, nem penéfzesek , fokáig tartók , 
úgy hogy Öt, hat, sót több efzténdökig se romló
nak meg. Második helyet érdemel a Mokkáig avagy 
a’ napkeleti Indiai kaffébab, a’ melly amannál na
gyobb fárgább, és jobb izu. — A* Frantzia colo- 
niákbéli termések közt a’ Bourbonul fzigethéli lég 
jobb, a melly hofzfz s, fárgás, és minden fzag nél
kül való. — A Hoílándini coloniákban termettkaf~ 
fébabök közt a* J v: i B igetbélieknél jobb nintsen, 
a’ mellyek a’ két ■< hőbbeknél nagyobbak, ’s fejé, 
fzinüek.
be • •. . • <olyu* 
lók azök,a’ 
nem ezek 1*őzt is kü Ö bs. g vagyon 
lég jobbakn k (sítatnak a’ Alartinique fzigetbélik, 
ezek után valók a ezek után a’ 67.
JDomíngoiaky ezek után a’ Guadélotipeiaky lég alább 
valók a Surinámiaky a’ melyeknek fetét zöld a’ 
fzinek, különös a’ l’zavok, lágy és nyúlós a'húsok, 
még is lég többet hordán :k ezekből Európába.

u t
, — A Gutánál 37
’s a’ Mo! ksiho/ közelit, 

iné Jy e

Aromái I a fit bab gőm-
E?ek után va- 

:k déli Améükában teremnek* ha- 
, úgy hogy ,

yf jó, vagy nem jó kaffébab mg próbáló sónak 
módja. Ennek ki tanu»ása végett, önts forró vizet 
a’ nyers k ffébabra, s h; dd rajta Öt mii utumig , az
után lzürd le a levét, melly ha tzitrom f/inü, jó a’ kaf- 
fébab; de h? vagy barna , vagy zöldes fzine van 
a’ kaffébabról le fzűrt víznek , roílz és meg romlott 
a’ kafféb b. — A’ Belgák az alávaló kaffébabot »k- 
íiént fzcktá’ j vá és .kedves iziivé tenni, hogy ar
ra forró vizit öntenek, abban meg keverik egy né* 

hány- 
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hányfzor, Azután néhány fzempillantat múlva a’ vi
zet ró! la le ízúrik, magát a’ kaffébabot' tiízta ru
hába takarják, nyáron a’ napfényen, télen a’ kály
ha mellett;, vagy a' ketnentzén meg fzáraztyák, 's 
végre gyengédeden meg pergelik. — Az olly kaf- 
fét, a’ meílyet Asiából és Amerikából hajókon 
hoznak Európába, és vagy a’ nedves levegő, vagy 
a’ tenger sós vize miatt meg romol, ezt pedig an
nak fzinérÖl és fzagáról könnyű mag esmérni, ak
ként lehet meg jobbítani, ha a’pergelő edénybe egy 
font kafféhoz két héjából meg tifztitott gerezd 
foghagyma tétetödik, a’ melly a* kaffé roílz Ízagát 
magába húzza, a’ nélkül, hogy a* maga izét avval 
közlené.

Miként éltek a kafféval eleinte? Sok ideig nyer* 
sen, és őrieden főzték a’ kaffébabot,’s minden éde
sítő eszköz nélkül itták annak keserű levét. Annak 
pergelés által való el kéfzitetése a’ jy-ik fzázad- 
ban találtatott fel, melly re a’ Zsidóknak az a’ már 
Móses idejében is tudva volt fzokások fzolgáltatott 
alkalm^toífágot, melly fzerént ők a’ búza kaláfzt 
meg pergelvén, abból ŐrlÖtt kafféhoz hasonló bar
na lifztet kéfzitettek. — Hogy a’ perlett kaffébab
nak réfzetskéi, a’ nyers kaffébabnak réfzetskéitŐl 
különbözzenek, a’ tapafztalás tanittya. A* nyers és 
Tzáraz kaffébabban fok el válhatadan fold, matska 
méz, phlegma*, az az, fürú nyúló nedvefl’ég, ésbal- 
zsamomos olaj van. Ez az utolsó a’ pergelés ‘által 
ki fejtodvén meg véknyitatik, gyengédeden meg 
tiizesitetik, a’ forró vízben a’ kaffébabnak valta- 
gabb réfzeitÖl el válalztatik, 's ki húzattatik , és 
ez által különös fzag és iz adatik a' kaffé le
vének.

Miként kell a* kaffébab pergelé&ét intézni. M per
gelés módjában fzübség lefzen azt meg tartani, hogy 
a’ kaffébab feiu erődén lé gyengén ne pergelteífék. 
Az erős pergelés által vékony olajától meg fofz. 
tátik, és a benne lévő kövérség tsipos, tüzes, és 
matska mezes olajjá változik által, ’s mennél erŐs

sé b-
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rebben pergelted^ innál fzarosabban eggyesiret- 
nek annak vékony nyúló réfzei a’ vaftug földes ré- 
fzeivel, ’s egéfzlen matska méz lefzen belőle* — 
Ellenben »* gyenge pergelés a’ kaffébabban lévő 
kövér olajat, kevés tűz járulván hozzája, meg nem 
véknyithattya elegendoképen; következésképen a* 
forró vízzel nem egyesülhet úgy, a’ mint kellene 

Akkor jó a* kaffébab pergelése, mikor a’ kül
ső héja viola fzinü, és a’ benne lévQ olaj miatt ve- 
titékezni kezd. Hogy a* benne lévő balzsamom 
ki ne füílíjlÖdjÖn, fzükség a* pergelés után párolgó 
kaffét vagy egy kevés friss vízzel, vagy néhány 
tsepp mandola olajjal meg hinteni, vagy egy ke
vés friss vajat közibe tenni és öfzvt rázni* íA* 
sokáig álló kaffénak minden ereje és hathatósába 
el enyéfzik, azért tis tsak egy két, ’s hg fellyebb 
bárom napra valót kell pergelni, és azt is, vagy 
tifzta üveg, vagy porcellán edényben tartani, en
nek a’ fzájját jói bé zárni, másként idegen *s ked
vetlen izt húz magába.

-z/’ k affért a k hathatóff'ága» Ezt lég inkább a* 
pergelt kaffébabban lévő igen vékony olajnak , és 
matska méznek, vagy inkább gyúrnának lehet tu
lajdonítani. Ez a’ gyánta az, a’ mellytől a’ kaffé. 
nak keserű ize függ, a’ melly a’ gyomrot erŐlfiti, 
és mind ezt, mind a’ bélieket ingerii, Ö£zve húz
za , ez által a’ bennek lévő sűrű‘taknyot meg 
véknyiftya, és a’ gyomorban ’s bérekben lévő ha
szontalan ganéjt ki hajtya. E’ végre az ebéd után 
ivott fekete kaffé igen jó efzköz, a’ mennyiben a* 
gyomorban lévő eledeleknek meg főzéfét, ’s meg 
emelztését fegiti, könnyíti, az eméfztő edényeknek 
erőtlenségétől ebéd után következett fejfájás eny
híti, és az ollyan fzeméllyekbeti, a’ kik a beleknek 
erőtlensége miatt a’ fzorulásra hajlandók, a* tifz- 
túláft nagyon fegiti, — Továbbá a’ kaffénak fze- 
fzts olaja a’ telinek terméízetes melegségét öregbí
ti, a’ vérnek ciiculatioját. az az, a* teíluek ereiben 
v»dó forgását ’> Miengéfét sictutia és a’ vért vivi
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tsotskéknek hathatos Öfzve voflogatása által, a’ süni 
takhyos nedvefségeket fzéllyel tépi. — Ennek fe
lette 'Hívei az éltető fzefzeket is (fpiritus vit.iles) 
sebesebb mozgásba h dyhezteti, fokkal elevenebbé, 

' . - Végé
tedben lévő nedveílegeknek nwz-

friil* bbé ’s vidámabba tefzi az embert.
re, minthogy a* 
gását öregbíti, az azokat tartó tsötskéknek öfzve 
bú/ásít frilfiti, és minden azokban tahit surü tak. 
nyot fzéilyel ofzlat, igen nagyon fegiti az ártalmas 
nedveíré^eknek a’ uft verejtékező lyukain és a’vi* 
zellet által való ki hajtásokat.

kajfé Italnak hasznos* vagy ártalmas vál
láról. A’ kdTénak ellenségei azt tartyák, hogyan 
avval való éles a’ teíht meg erotkniti , minden 
halznos nedveffégétol meg fofztya apródonként, ki 
fzáraztja, ’s végtér** meg Öli az embert. A- viliza
... t ff _ ♦ « .. .

val való villza élés is. Nem kev sen vágynak oly- 
Ivánok, kiváltképen a* népesebb városokban, és a' 
fejér nép köfczül, a’ kik reggel el kezdik 
italt, ’s efte végzik azték Evvel tsak

« * ■ l • ti' » rs t

élés mindenben ártalmas, köv^íkezésképen a’ kaffé- » I Z • /V _ /I f _ í _ ^.T k. 2. _ 1 1

a kaffé 
italt, ’s ette végzik azt eb/ Evvel tsak azt akaroiá 
mondani, ho<y sok telhetetlen fzemélyekjia az er- 
fzények engedi, pinteftöi főzetik a’ kaffét magoki 
nak, ’s fzünreien elóttok ál! a5 teli kaffés ibrik, ki~ 
váltképen dél után, és éjjel fém aludhatnának ts» n~ 
deílen, ha h’ jó vacsorát jó kaffé indiai be nem zár* 
hatnák. Találtatnak olly *4F ony fze/nélyek, ma
gam is esmértem egyet vagy kettőt. a* kik a* 1 ezek
be adott konyha pénznek ti agy ré zét kafféra ’s 
liádmézre fordították, f írjeiknek hírek nélkül Ahúft 
ravásra hordanák , és holmi költött fzin alatt több 
pénzt fatsarrak ki férjeiknek erfzényekbol, ’s akként 
fizethették ki, a’ kaffé Tü relme miart hób apónként 
tsinált adoílágokat. — Már az illyeneknek, a’ kik 
nem fzükségbÖl, ham m vagy kényeffégbol, vagy 
berniek terméfzetté vált roifz fzokásból nem élnek 
hanem viífzi élnek a’ kafféval, tag 'óhatatlanul ár
talmas a’ kaffé ital, és végtére is hypochondriába t 
hyfterisbe ± ’s több ezekhez hasonló, idegek erőt

len * 



fenségéből fzármazm fzokott nyavalyákba esvén, el 
nein érhetik azt a’ kort, a’ mellyet a’ kafféval való 
viíl’za élés nélkül el érhettek volna.

Tehát, az íllyeneknek nem a’ kaffé ital, hanem 
az avval viló villza éles töviditi az életeket. De 
nemtsak a’ fok kaffé ital, hanem az erőiken kéfzi- 
tett kaffé is ártalmas a’ telinek, azért ebben is fzük - 
ség mérteket tartani; különben a’ kaffenak tüzesitő 
réfze az éltető ereknek, vagy az idegeknek mód nél
kül való ingereltetések, és a’vér vékonyabb ré
szeinek teliből való ki hajtások által, minden hafznos 
nedvességétől meg fosztya a* (ellet, az idegeket meg 
merevíti, a’ fejet és a* kezeket reszketökké tészi, az 
emberen a’ bőrnél ’s tsontnál egyebet nem hagy, 
és mikor nem is vélné, akkor rántya ki a* vizes 
pokrótzot al 'a. — A’ kafféval való rendes élés , 
nemtsak nem ártalmas a’ telinek, sőt, a’ mint fely- 
lyebb is meg mondottuk, elevenebbé, vidámabba , 
’s friíTebbé tefzi az embert, Wémet Orfzágon lak
tómban nem egy két, hanem több fzemélyeket is 
esmértem ollyakar, a’ kik tulajdon fzájjok vallása 
fzerént, gyermekségektől fogva mindenkor kafféval 
éltek, méjr is mindazáltal vagy éppen femmit sem, 
vagy igen ritkán betegeskedtek, ’s nagy vénséget ér
tek e’ világon, — Sok Asiai nemzetek orvolTlg 
gyanánt iífzák a’ kaffét. — A’ Persák és Törökök 
az Ópiumnak álomhozó és kábító erejét, a’ mely- 
lyel nagy mértékben élnek , kaffé itallal szoktak 
meg /ojtani, ’s fejekből ki űzni.

Mitsoda hasznai vágynak a' mértékletes kaffé 
italnak. A’ kaffé magában nem ártalmas, de a’ le
het néinelly kÖrnyülállásokra és szetnéllyekre néz* 
ve. Világosabban igy mondom ki: Az egésséges em
ber, és a kinek e vagy ama betegségre természetes 
hajlandósága nintsen, bizváíl élhet a kafféval, mely- 
lyet ha úgy kéfzitet a’ mint kell, ’s úgy él avval 
a’ mint illendő, a’ maga egelfégének avvnl nemárt. 
._ A’ gyengén pergelt, és sem nem erŐílen , sem
öem gyengén főzött kaffé lég jobb. Ellenben az
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eross kaffé, p. o. mikor írét három Int főzetik egy 
fél meíT/eiy vízben, a’ magában lévő tüzes ol íj által 
a’ teftet meg hevesiti, a’ vérnek és a’ verőeresnek 
mozgásokat nagyon öregbíti, az éltető ereket i en 
ér'ekennyekké tefzi, a’ fejnek butaságot, gyakorta 
való fzcdüléft, és a’ mint feliyebb mondánk, refzke- 
tőséget okoz. Ennek felette azt a’ gyomorban lévöned- 
veíléget^a’melly általbeunünk az eledeleknek kíváná
sa gerjefztetik, a’ kaffé fzefze és olaja meg változtacy- 
tya, a’ maga vaftagabb réfzeibe, t. i. a* földbé bé 
ilfza, az ételhez való kívánságot meg fojtya ; sót 
végtére a’ kaikénak mértékletlen meleg itala a'gyo
mornak hártyáit is meg erötlenitvén, alkalmatlanná te
fzi azt is a’ bé vett eledeleknek meg főzésekre, ’s 
meg eméfztésekre.

Minden fzáraz, epe - sáros, bo vérii, heves, és 
a’hypocondriára ’s hyfterisre hajlandó fzemélynek, 
sőt egy átallyában mind azoknak, a’ kiknek vaftag® 
heves, és fzefzes a* vérek, a’ kik igen érzékeny él
tető erekkel, és könnyen gerjefzthetó fibrákkal bír
nak, ártalmas a’ kaffé ital. — KülonölTen azoknak, 
a’ kiknek erőtlen, ’s roílz a’ tüdejek, é’ mellett a' 
doháuyozás által keménnyen haitatik bennek vér, 
méreg gyanánt von ennek az Indiai gyümoltsnek 
a’ leve. És az Hlyen fzemélyeknek nemtsak a’ kul
iéval, hanem a9 borral, pálinkával és az Indiai fíi- 
fzerfzámokkal való élés is ártalmakra van, ’s nagyon 
rövidíti az életeket.

Kiknek nem ártalmas a* katfe ital? A’ phle^- 
maticus, az az, a’nyúlós vérii, a’kövér ízeinélyek- 
nek , és azoknak, a’ kiknek nedveílégekben sok túr
ba-és víz van — a* kikben a’ fibrak, az az, az 
inas húsnak fonalai és vért tartó tsÖtskéi lankadtak 
— a’ kikben az érzékenység és fel - gerjefztödés 
(Sensibilitas et Irritabilitas) közép fzeru mérték
ben vágynak—a’kik fejekben, mellyekben, és gyom
rokban nehézséget, sót egéfz feliekben nagy lan- 
kadtsagot éleznek, nemtsak semmit nem árt, sőt 
inkább fokát balznál a’ kafféval való mértékletes 
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élés. Ennek oka ez, mivel annak fzefzes és tüzes 
réfzetskéi, a’telinek érzéfcénység rtélkúl fzükölkö- 
do, ’s erőtlen vastagabb íéfzeit fel gerjefztik, azok
nak izgató erejeket meg eroílnik, a* bennek lévő 
nyúlós, taknyos, és fiira nedvefl’éget el ofzlattyák, 
végtére az éltető erőt is meg fzaporittyák. Ezen 
okból az olly betegségekben, a’ mellyek a’ siírü , 
nyulós, és taknyos nedveflégektől fzármaznak , és 
a’ mellyekre a’ phlegm iticus, az as, taknyos vérú 
emberek lég hajlandóbbak, valóságos orvosság gya
nánt van a’ mértékletes kafféval való élés

napnak mellyik' rejzeben hasznos, melly ik- 
ben ártalmas (i kuffc ital? Fölöstökömre, s üres 
gyomorra kaffét innya nem a’ lég jobb fzokás, mi
vel illyenkor nemtsak hamarabb ’s jobban meg tü
zelni a’ vert, hanem ennekfelette , a’ gyomornak 
idegeit is jobban fzurdallya ’s ingerli , még pedig 
olly nagy mértékben, hogy a’ gyenge és vékony 
fibrájú lzemélyekben töbnire nynghatatlanságot , 
fziv dohngáft, ízeteket, gyomor fájáft, gyomor gör- 
tsöt, fő lzédüléft, ’s többe’ féléket okoz. — Hogy
ha azért az olly ember, téllé alkotmánya erőt
len, és igen érzékeny, fölöftokömre kaffét kíván 
innya, egy két falat vagy jó luk kenyeret , vagy 
zsemlyét egyen előre ’s igyon reá egy jó pohár 
friss vizet. Ellenben az olly ízemélytk, a’kiknek 
fok nyúlós és taknyos nedveffég van a’gyomrokban, 
minden előre való étel és ital nélkül is ihatnak kaf
fét fő’ 1Ö ltok Ö i n r e.

Kik ihatnak tejes kqffet, kik nem ? A’ tejes 
vagjr inkább tejfeles kaffé, a’ heves, cho’ericus, és 
az epe farral bövölkodő fzemélyeknek , valamint 
fzinte azoknak, a'kiknek teflik alkotmánya puíladt, 
nyálas, halovány, és a’ gyomrokban sok savanyú 
ság van, ártalmas; de ha a’ tejbe egy kevés só te
tetik, akkor a’ tejes ital a' gyomorban lévő favanyú- 
ságot nem Öregbiti. — A* tejes kaffé reggelenként 
tápláló ital, és mivel a’ katféban lévő heves olaj it 
tíieg enyhíti, a* vértsem buzdittya úgy fel. — Ebéd 
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után mindenkor jobb fekete, mint tejes kaffét íny- 
nya, hanem több nádméz kívántatik amahoz mint 
lem ehez.

Tavafzfzal^ öfzfzel, <6* télen hasznos a* k‘'ffé 
ital, nyárban ptdig káros. Nemtsak az ételben és 
italban áll az ember egeílégének fenn tartása , ha
nem egyfzersmind abban is, hogy a' vérben lévő 
ártalmas nedveífégek a’ bőrnek igen igen apró tsöts- 
kéin ki hajtaílanak, a’ melly az érezhetetlen párol
gás által fzokott végbe menni. Erre való nézve ta- 
vafzfzal, öílzel, és kemény télben , a’ midőn a* 
bőrnek párolgó tsötskéi az időnek gyakorta való 
változásai miatt könnyen bé záratódhatnak, és a’ 
vértől el válafztott ártalmas nedveífégek abba vifz- 
fza veretődhetnek, a’ bor párolgásának előmozdí
tása végett, lehet jó kaffét innya* Ellenben a’ nyári 
holnapokban, a’ midőn kelleténél is többet párolog 
és izzad a’ tett, méltó azt el kerülni* — A’ gyo
morban meg gyűlt favanyiiság, és az ebből követ* 
kezett böfögés és ízelek ellen , hafznos efzkÖznek 
tartatik a’ kaffé ital. — Az orvosi tapafztalás fze
rént, ollykor ollykor a’ hidegleléseknek el űzésekre is 
alkalmatos. — A’ kis gyermekeknek, ha egyébaránt 
egéífégesek, és a’ bőv vérii ifjaknak inérég gyanánt 
van a’ kaffé ital.

Ezen eddig elöfzárnlált jegyzésekből tsalhatat- 
lanúl ez az igaífág következik, hogy a* kaffénak 
hafznos és ártalmas volta mindenkor a’ kÖrnyülál- 
lásoktól, a* teft alkotmányának minémüségeitÖl, az 
avval való élés módjától, és annak helyes vagy 
helytelen el kéfzitésétől függj következétsképen, a’ 
ki ezeket izéméi előtt nem tartya , fém jót fein 
roílzat nem fzólhat a’ kafféval való élésről.

PAyjZce sokaknak árt a1 kafféital. Nagy vak
mér Ő fég re vetném magamat, ha azt állatnám,hogy 
a’ kafféval való éles egy árallyában ártalmas volna; 
inindazaltal kéntelen vagyok azt meg engedni, hogy 
néhány Európai tartományokban az avval való visz- 
sza élés annyira meg gyökerezett, hogy akár ara- 
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nyomott fáin porcellín tsészébiS’, akár agyadból ké- 
fzült fiiftös tsuporból igyák azt, mindenkor vesze
delmére szolgál a’ test alkotmányának. Sok váro
sokban és fényes palotákban kényefségböl, az ala- 
tsony kunyhókban kénteíenségböl élnek avval. — 
A rothadt tüdejii dobzódó, a’ refzjtetö kezű és lá
bú, 30 efítendös afgott vén, a’ mé anya fájdal
mával fzüntélen ktifzködo, minden jó zfirjából ki 
fzáradt, és ifjúi fzépsége után sohajtozó dáma tsak 
azért iílza a* kaffét, mívei a’ fzokás és a’ módi 
szí ki vártnyák, vagy mivel annak vidámitó ’s ger- 
jer’tö erejét néhány fzetnpillantatig érzi magá
im — Európának némelly tartományaiban, a’hol 
tu ’mí’.’tk a* kaffé, a’ tehén és sertés húsnál, vagy 
a hüvelykes veteményeknél is óitsóbb, azért ké- 
fz itet a’ lz- gdny ember magának , ’s famíliájának 
laff't, mivel ebédre és vatsorára valót nem fzerez- 
het, a’ melly ötét ugyan mt-g elegiti, de nem táp- 
lá'lya — a’ melly (zomjúsá>.át ugyan e^y kevéílé 
enyhíti, de a’ vérét meg nem véknyith^ttya.

Pohtice sók Európai nemzeteknek vifl'za Jzerez- 
hét etlen károkra van A kaflenak Jzertlme, Imitt 
amott az Európai kertekben is terem kuffé , de 
igen kevés, és a’ nu itt őrt terem is, a fém olly 
jó , mint a’ napkeleti és a’ napny ugoti Indiai tarto
mányoknak termései. Onnan horgyák azt a’ Brit
tusok, a’ Belgák, a’ Frantziák és a’ Törökök, ezek 
pedig mindnyájan fzeretik á’ nyereséget , ’s egy 
fontot fém adnak azoknak a’ nemzeteknek ingyen , a* 
mellyek a* nélkül fzükolködnek. Tehát az utói, 
sóbbak mindenkor vefztnek, mert a’ kéfz pénz azOr- 
lzágokból ki megyen , az elsőbbek pedig mindenkor 
nyernek, mert igen fok pénz küldetik kezekbe ide
gen Orfzágokról, és igy mind directe, mind indi- 
recte károkra van az indiai kafféval való élés né
melly Európai Statusoknak. Más birodalmakat el 
halhatván, Német Orlzágot hozom elő például. En
nek, a’ Pruílziai Német birodalmakat is hozzá fog
lalván. közönségein n 28 millió lélekre tétetödik a* 
népefl’ége. Tegyük fel* hogy azok kÖzzúl tsak 5 

millió



millió ember él kafféval, és mindenik tsak egyTla- 
tót ifzik is meg napjában, még is tsak ez 1557031250, 
az az, ötven hét millió, lurmintzegy ezer ’s két— 
fziz Öt vén fontra megyen efztendőnként. Továb
bá tegyük fe’, hogy a Ní net Orfzagi nagy keres
kedők ( ? kik ezer ’s több mázsic is vásárolnak 
egyfzerre9 ’s töilök vefzik azt az apróbb kereske
dők) fontjaiért tsak nyóltz krajtzárt fizetnek : még 
is igy is 19010416, az az, tizenkilentz millió, tíz 
ezer, négyfzáz tizenhat tallérra (i tallért 1 forint
ra s 30 krajtzáro'íra fzimláíván) megyen eléren
dőnként a’ kaffébabért külső Orfzágokba küldött 
pénz, E’ mellett hány millióra nem megyen az 
Jr.diii nádmtzért adatott pénz, melly nélkül femmi 
gyönyörüs get nem okozna a kényes Ínyeknek a* 
kaffébabnak magában keserű leve (i). Ebből által 
láthatni, mennyit kevesedjen tsak to efztendo alatt 
is Némer Orfzágban a’ kafféval való éles miatt a’ 
folyamatban lévő pénznek a’ fzáma, melly ha még 
fokáig úgy tart, lehetetlen a’ Német Nemzetnek 
meg gazd igúlni, mivel egyedül a’pénz a’Statusban 
az az éltető erő , mellj' által annak induftriája, ma- 
nufacturái és fabrikál Ulkesittetnek*

Néhány Európai bŐIts és melTze látó fejedel
mek, a* kik nem íinántziájoknak fzaporitásában t 
hanem az aláttok valóknak bóldogitásokban gyönyör
ködnek, ezeket gondolóra vévén , kemény tilalma
zó törvények, és ezen Indiai termésre vetett nagy 
b ;rmintz dók által igj^ekezték azt Orfzágaikból ki 
tiltani, — Néhai ZZ, Fridrik Pruílziai Király tort 

1782-ik
G5Í

(a) Hamburg várossának 1796-ik efztendei laiílroma fze- 
rénr, csak oda 50085 hordó , 119,329 bál és zsák
kané, menyekben mind őfzve 39 1/6 millió iont vólt, 
vitetett bé Angijából, ’s onnan tovább Német Or
szágba. , Hát Bre/nJn, Stettinen, l)ánt\i^on, j4mfter~ 
^atnon, es a Menusi Frankfurton által mennyi nem ?



i78« 4k efztendöben, ö’ nyomban legelsőben is je
get, a’ ki hat jó garasról ( melly a’ mi pénzünk 
fzerént nyoltzadfél garaft tefzen) egyl'zeriben 30 
garasra emelte a’ kaffé fontjának az árrát, és a’ Ber
lini fő Orvosi Collegium által, a’ tzikoria gyökér
nek hafznos voltáról
ván ki, azt parancsolta, hogy minden kaffé italhoz

éllyen birodalmaiban, és a’ ki a’Kir* harmintzadok 
’s vámok hírek nélkül alakomban kaffét oda bé vinni
mérefzlett, minden fontért 53 tallér bírságot tarto
zott fizetni
delmek is követték az Ó nyomdokát, nevezetessen 
a1 Heífzen • Kaíjzeli Landgróf, és a* IVilrtembergi. 
9s Brunsvigíai uralkodó herczegek. —• A’ nioft élő

a’ mint emlékezem, három
négy efzteadoveí ennekelötte, az Indiai kafféoab- 
nak birodalmúba való bé vitetését egy átallyában 
meg tdtotta, és az akkor ki adott parantsohtját, e* 
moíí folyó elztendoben ismét meg újította.

Sem a tilalmazó parancsolatok, sem a* nagy 
kar mint zadok nem, vehetnek a' terme'J'zetté vált J'zo- 
kason diadalmat. Akárhogy, *s akármennyiízer ti- 
lalnaztallék a’ kaffébabnak valameily Orfzágba va
ló bé hordáin, akármennyi bírság vetcelfen arra,
de valameddig a’ luxus, a /

ség a’ józan okoffágnak nem engednek , lehetetlen 
hogy annak italától Európa addig el fzokjoa —. 
Sem a’ politicum anathema , feni a' philofophica 
demonftratiók, lém az orvosi jó tanátsok meg nem 
változtathattyák a’ mír egéfzlen terméfzetté vált 
fzokáft a’ Német Nemzetben. — Sok in kéfzebbek 
koplalni, mint sem kaffét ne ninnya, fzüntelen g »z- 
dagittyák az egyébaránt is gazdag nemzetet az An- 
glusokat, ’s magok nyitottak fel előttük az embert 
nemzet lég nagyobb olloránaka hadakozásnak foly
tatására kútfejeket.

Fellyebb azt jegyzettem meg, hogy néhai II.
uífziai Király tilalmazó parantsolattya 

fze-
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fzerént minden Orfzágíba titkon bé vitt font kaf- 
feért 50 tallér bírságot kellett fizetni. De e’ fém 
hafznált igen fokát. Azok a’ Frantzia emberek, a’ 
kik a’ Kir. harmintzadokat és vámokat árendábati 
tartották, eléggé vigyáztak ugyan törvényt ál
tal hágókra, de még is keveset bóldogúihatiak , tu
lajdon embereik is meg tsalták őket, és jól meg 
lévén markaik a’ kereskedőktől kenetve, ezeket, 
mikor az Orfzág határjain a' kaffét bé lopták, lát
ván j em látták, azokat pedig, a’ kik egy két fon
tot zsebjeikbe tettek, ha rajta kapták, jól megbün
tették. Éppen moft otlik egy furtsa történet efzetn- 
be. A’ Berlini g^rnizontól egy házas koz katona, 
nyerekedni akarván a’ kaffan, a’fzomfzéd Saxóniai 
Válafztó Fejedelemségbó’, a’ hol hat, hét, vagy lég 
fellyebb nyóltz jó ganson meg lehetett rnég ak
kor a’ kafféiiak fonryát venni, egy protonban, mely- 
lyet felül földi almával töltött meg, 50 fontot akart 
Berlinbe bé lopni. — Azonban az Orfzág határán 
állott vigyázok a’ dolgot meg fajditván, mind kaf- 
féjától, mind földi álmájától meg fofztották a fze- 
gény katonát, ’s magát az árendások kezekbe adták. 
Ezek bízván ahoz , hogy a’ maga katonainak sem 
fogna a’ király e’ nyomban kedvezni, az 50 font 
kaffeért 2500 tallérra fzententziázták azt a’ fzegény 
muskatéroft, ’s végzéseket s* jóvá hagyás végett a* 
Királyhoz Potzdámba küldőitek, Ez a’ néhai Fel
ség fzenrentzij olvasására meg mosoly odott , ’s 
ezt irta alap: ^Minekelötte kezem aláírása által 
ezen (zenténtziát meg erössitne'm^ tudni kívánom , 
miként fognak az árendásak egy köz katonán 
2500 tallér bírságot megvenni? mintha ezt irta vól
na nékiel : Eszetlenek ! nemhogy 2500 talle'rja^ de 
annyi fillérje sints egy Pruffziai köz katonának.—> 
Az árendások jól értvén, hová czélozzon a’király, 
sem a’ kérdésére nem feleltek, feni a’ katona bűn- 
tetödését tovább nem sürgették.

CJtóllyára azt fém hallathatom el, a’ mi a’kaf- 
ie italhoz fzokott embereket ennek szerelmétől lég 
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inkább el idegenithetné. Az Annusoknak, Beáik
nak, és Spanyoloknak Indiai coloniaik nem m igok 
növelik a’ kaffé plantákat, hanem azokkal a hültig 
boldogtalan S/eretsenekkel miveltetik , a’ kiket a’ 
Spanyólok , Belgád és Anglnsok Afrikában titkou 
el tcgdosnak , fzuleiktÖl , ?.tty okfiaitól , feleségeik
től, ’s magzatjaiktól el lopdosnak , lántzokra fűz
nek, egyfz erre Öt s hat ezret is hajókra kötöznek, 
vernek , gyilkolnak , éhséggel fzomjúsággal kinza- 
nak, és a* kiket kozzülok Indiába vihetnek életben, 
pénzenŐrŐkos rab faolgálatra el adnak. Azon Öt 
efztendök alatt, a’mellyenben az A nglusok, a’Bel
gáknak déli Amérikai coloniáiknt, úgymint Szuri- 
ndmot, Berbicet, és Essequeböt bírták , hetven 
ezer Afrikai örökös rab fzolgákat vittek oda bé* 
Kö fzivü embernek kellene annak lenni, a’kiadón 
fzÖrnyü kegyetlenségnek nein ízemmel való látásá
ra, h?nem tsak könyvekből való olvasására is meg 
ne borzadna , a’ mellyet az Indiai Coioniák ezek 
ellen a’ fzerentsétlen emberek ellen gyakoriénak* 
Mint pénzen vett Örökös fzolgáikkal fzabad ké
nyek ’s 'ettzések fzerént bánnak , ha minden ok 
nélkül meg ölik is, senki se bofTzúllyi meg ártat
lan véreket. Párosával fűzik bilintsekre, ’s úgy 
küldik ki a’ kaffé plántáknak növelésére, minden 
tiz után egy vigyázó jár kemény fzijból font kor. 
hátsókkal, a’kik a’reggeltől setét estig éhen fzom- 
jan dolgozó rdb fzolgákat, ha vagy az Ö tettzések 
fzerént nem dolgoznak , vagy a’ kemény dolog, ’s 
nappali hévség miatt meg lankadván egy kevéfsé 
pihenni akarnak, ügyel kínozzák, ’.ogy testeikből 
sarkaikon foly le a’vér fzegényeknek. — Este mint 
a’ harcin haza hajtatván, iftállókra záratnak, korpa 
moslékkal ’s tsupa vízzel tápláltatnak, és hogy ti- 
rannus kezeik alól el ne fzokhefsenek, éjjel is vas 
bilintsekben tartatnak. Se kés, se villa, sem semmi 
olly efzköz nem adatik kezekbe, a’mellyekkel bol
dogtalan életeket önnön magok meg rövidíthetnék. 
— A' ki ezeket gondoltára velzi, és azt is meg fon-

tollya,
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tollya, hogy minden Indiai kaffébab iilyen valóság
gal ártatlan, de az emberi telheretlensíg miatt még 
is holtig boldogtalan ember társának vérében ino- 
satik meg , lehetetlen, hogy az Indiai kaffé italtól 
meg ne ifzouyodjon.

* <
Az Indiai K ffénak a’ múlt Frantzia háború 

s’att igen nagyon fel emeltetett árra, és a’ köz ön
séges kaffé házaknak tsdárdságok fzolgáltattak arra 
ídkalmatofságot, hogy a’ terméfzet visgáló BÖ’tsek 
Európának termései közt is kerefsenek ’s talál!ya- 
nak ollyakat, a’ mellyekkel a’ kaffébab tevéhez 
fzokott emberek kaffé gyanánt élhefsenek, vagy lég 
alább azokat az Lídiái kafféval elegyítvén kölesé- ' 
geiknek fzámát kevesithefsék. Azon újonnan talált 
kaffé surrogatumok kö’zzül, mi tsak a’ nevezetes- 
sebbeket , és hafznosabbakat kivánnyuk le írni. 
Hlyének :

r. aT Rozs. Ennek a* meg pergelés után , a" 
lifztje barna , vízben való meg főzése után pedig 
egy kevefsé kedvetlen az ize. Hogyha magános
sí n főzetik, könnyen meg lehet a’ valóságos kaffé- 
töl különböztetni; de ha Indiai kaffé adatik hozzá
ja, rozs izt ugyan benne éízre venni nem lehet, de 
a’ valóságos kaffé jó fzagát és erejét meg gyengíti. 
Német Orízágban /ö^gtvzudte'-nak neveztetik azért 
mivel rozsból vagyon kéfzitve, Frantziáúl pedig 

<l Vaisannak azért, mivel nem a’ gyenge 
dáiuáx es puha városi férfiak, hanem falusi embe* 
rek vasat is meg eméfztb gyomrokhoz való.

2. A* pergelt Árpa , inellynek a’lífzte fekete * 
az ize pedig, a’ pergelés miatt kedvetlen. Színére 
nezve, az Indiai kaffébab lifztjéhez hasonlítani nem 
lehet. Sokan egefségesebnek ’s kedvesebb Ízűnek 
taityák ezt a val óságos kuffénál * mindazáltal, mi- 
vei minden embernek különböző iáérzése vagyon , 
minden a maga ínye fzerént itili meg annak ked

ves, 
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vés, vagy kedvetlen voltát, — A’ tifzta búzából, 
riskasából, kukuritzából, apró babból, borsóból és 
ientséböl kéfzittetni fzoko't kaff'nak hasonló az ize, 
fzaga, és ereje. Minthogy mindenik vaftag , és 
nyúlós nedvéfséggd elegyes főidből áll, és főve is 
nehezen eméfzthetí meg azokat a’ gyomor,- annál 
nehezebben főzheti azt meg a’ pergelés után.

3. ^4’ Szelíd Gesztenye. A z újabb próbák fze
rént igen jó kaffé subftitutumnak találtatott ez 
a’ gyümö’lts, mellyet azon végre, elsőben is jól 
meg kell süni, és valamint a* külső héjjától, úgy 
a' belső keserű hártyájától is meg tifztítani* Az
után a’ belső bélit, melly az első sütés után fzép 
sárga fzinú, de lágy , vagy a’ lzabad levegőn, vagy 
meleg helyen meg kell fzáraztani, apróra tördelni, 
annakutánna meg pergelni, meg Örleni, és mint 
fzince a’ kaffét meg főzni. Az ebből kéfzitett kaf- 
fénak igen kedves az ize, kevés nádinéz kell hoz
zá, és bovy ennek az itala ártalmas nem lehet, 
nbbói lehet ki húzni , hogy egéfz nemzetek talál
atnak ollyanok, a’ mellyek minden roll : követke
zések nélkül fzabadon élnek avval.

4. síz édes és keserű. mandola- E’ kettőből fe
lét édeset , felét keserűt kell venni , lá-iy meleg 
vízben egy kevefsé meg áztatni , belső héjától meg 
tiíztitaoi, meg fzáraztani, meg pergelni, meg őr
leni, ’s végre meg főzni. Valamint ezeknek, úgy 
több ezekhez hasonló magvaknak, a’ lég gyengébb 
pergelés után is meg marad égett izek ’s lzagjok , 
és valamint másféle égett olajak, úgy ezeknek olaja 
is ártabnokra van a’ nervusoknak , az az , a’ test 
idegjeinek. Valamelly m uidolából kéfzitett italnak 
neme, már 1693-ik efztendoben esméretes vólt Prufz- 
fziában , és nagy kedvességet is talált, mellynek 
kéfzitése 1719-ik efztendeig titokban tartatott; ek
kor nyilatkoztatta azt ki egy Friedel nevű Qver- 
furti Apatikárius , és Dórnak Karéjának

5. sf Tt er makk. Ez a’ vad gyű in olts sokkal 
esméretcsebb a* mi Magyar Hazánkban, hogy sem

annak
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annak külső ’s bekso tulajdonságait le írni fzükség 
volna. A’ Tsermaknak Öfzve f ’oritó, erofsitö, kö
vetkezésképen, az erőtlen fibrakat, az az, húsfo
nalakat erősekké tévő , és koveritö ereiét, már az 
Orvosok nagy attya Hippocrates és Gdcnus is jól 
esmérték* Egy De Villa .Nova Arnuld nevű régi 
Spanyol Orfzági Orvos, és az új--rbb időkben há
rom Német Orfzági Doctor, úgynrnt Schröder t 
Kaiser és Afarj? közönséges gyógyító efzköznek 
tartották a’ tsermakkot, nevezetefstn a’ fzáraz be
tegségnek , fúllsdózásnak, mé anya fájdalmainak, 
pnffaíztó nyavalyának , nyavalya törésnek , vízi 
kórságnak, vérfolyásnak, *s a’ meg akadt dlzonyi 
tifztulásnük , ’s több e’ féle nyavalyáknak orvos
lásokra; de a’ inel!y*t az orvosi tapafztalásokból 
meg mutatni nem lehet. — A’ sem v ló , hogy az 
a' makk , a* mellyel e? traditió fzerént az eiso em
berek éltek vala, az Európai tsermakhoz hasonló 
gyümÖlts lett volna. Egy nevű tudós
utazó azt jegyzi mtg azon régi Ásiai makrói, hogy 
külső formájára nézve ugyan nem igen különbözött 
az Európai tsermaktól, de izére és bathatofságára 
nézve ennél jobb vólt.

lín a ki ezeket írom, m^gam ’s magamon ta- 
pafztaltam a’ isermahrrak, a’ gyomor fájdalmakban, 
a’ gyoinorgortsben, és az ezekkel együtt járó ve- 
fzedelmes kólikában , meUyekkel itt laktointól fogva 
Öt egéfz efztendeig küfzködrem , hathatós erejét.— 
A sok olvasás, irás , fzobában való hoíTzas ülés, 
és a’dohányozás által annyira meg erÖtlenitetett a’ 
gyomrom, hogy ha egy falat tehén vagy sertés 
húst ettem is akár délben, akar este, a’ követke
zett éjjel , 9. ’s I0 óra tájban a’ fzörnyü gyo
morfájás elővett, ’s éjfél után 2. 3. 4. sót 5 óráig 
is el kinzott. A’ ki a’ gyomor alkotmányát esnié- 
ri, vagy a* ki valaha ezt a* nyavalyát tsak egyfzer 
is próbálta, könnyen képzelheti, mennyit kellett 
ennékem öt efztendö el forgása alatt fzenvednem , 
ezerfzer inkább kívántam vólna meg halni, mint 

azon 
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pocratcs hathatos vizelle* hajtó , Ga 
követ rontó és tifztitó efzkÖznek írják

azon nyavalyát tovább fzenvedni. Mindent, a’mit 
tsak annak el üzésére alkalmatosnak itiltem , meg 
próbáltam , az ide való lég híresebb orvos Docto- 
roktól is tanátsot kértem , de sem én magam , sein 
mások nem tudtak rajtam segíteni. Végtére a’ tser- 
mak kafféval való éléshez fogtam , a’ dohányozás- 
tól és a* munkától meg fzüntem, mindent fenn al
va olvastam és Írtam, sót még moft is igy olvasok 
és irok, mikor az idő engedte, vagy a’ belső és 
külső városok közt lévő mezőségen , vagy a’ város 
korul való bástyákon gyengén sétálgattam, és a’ 
tsermak kafféval való hoífzas élés által annyira meg 
erÖfsitettem a gyomromat, hogy moft már semmi
féle hús ételtől semmi nyavalyát ’s alkalmatlansá
got nem fzenvedek. A’ meg pergelt és meg orlott 
tsermakkot mindenkor valóságos kafféval elegyítet
tem, és hol barnán , hol tejjel ’s nád mézzel ittam ; 
e’ mellett a’ gyomromat is mindenkor tifztán tar
tottam. Nékem tehát, tulajdon tapafztalásom fze
rént, hafznált a’ tsermakk kaffé, de hafználna e’má
soknak is minden különbség nélkül , állatni nem 
méréfzlem.

6. Tzitzerbörsó. ( Cicer Arietinum Linn. ) 
Európának és Ás iának Közép "Tengerre fekvő tar
tományaiban, úgy fzinte Európának déli réfzeiben, 
nevezeteiken Spanyol - Portugálba és Olafz Orfzá- 
gokban bőven de vádon terem ez a’ borsó neme , 
és mivel ezen nevezett tartományoknak levegője a’ 
közönséges borsó temefztésének nem igen kedvez , 
e’ helyett tzitzer borsóval élnek az emberek. Hip- 

lénus jó vese 
ezt a’ hüvely

kes veteményt. — Néhai Gróf Hirtzberg vólt első 
Pruílziai Status minifter, ’s vele együtt egy oda 
való nagy Túdós Roc/ioiu úr abban az értelemben 
voltak , hogy a* tzitzer borsó nazyon közelit az 
Indiai kaffébabhoz, ’s ezen tekintetből kaffé helyett, 
vagy kafféval elegyítve javaslották is az avval va
ló élest. Spanyol Orlzá^bau , a’ kértekben ii 

el
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el kezdették azt már termetűi, Május holnapban ti^m 
vetik hanem ültetik el, júliusban és Augufhisban 
virágzik , Septemberben pedig még érik , mellynek 
az a bizonyos jele, ha a’ hüvelyke meg sárgul és 
meg bármik Ekkor fzárastcl együtt ki vonatván 
a' lóidból fzellós helyre tétetodik , meg fzáraztó- 
dik , ’s hüvelykéből ki fofztntódik. Ezt is meg kell 
pergelni és őrleni, a’ liiztjébol többet kell venni 
egy fzemélyre mint a’ valóságos kafféból, a’ levét 
is meg ’<ell fzürni, és abba egy kés hegy sótskát 
vetni. Magánofsau is jó, de jobb tejfellel vagy 
tejjel és nád mézzel, *s igen keveset különbözik az 
Indiai kaffétók A’ tsupa tzitzer borsóból főtt Ráf
iénak semmi fzaga nints, de ha egy kevés Indiai 
kaffé adatik hozzá , igen jó fzagu és izü ital lefzen 
belőle. A ' fzáraz fzára nagyon hafznos a’ baromnak* 

sf Füge bab. ( Lupinus Varius Linn. ) Euró
pának déli tartományaiban kozonségefsen élnek ev
vel a’ hüvelykes vereménnyel az emberek, de Fran- 
tzia, Német, és több napnyugoti Orfzágokban or- 
vofság gyanánt tartatik annak a’ lifztje, a’ melly- 
nek, a’ benne lévő keserűségre nézve, jobb tifzti- 
tó ereje van, mint •*' több hüvelykes véleményből 
való lifztfé nek* I, '* hiak ezt is meg kell fzáraz
tani , pergelni, és örleni. Ha öt ’s hat farkas*bab
hoz egy lat Indiai kaffé adatik ’s jól meg főzető- 
dik, sokkal-jobb ürii ’s erősebb kaffé lefzen belőle, 
mint két lat Indiai kafféból, hanem tovább kell att 
főzni, mint sem ezt.

8. sí* Katarig kórónak d gyökere f Cichorium 
Intybus Linn.) Ez a’ hafznos plánta, úron útfélen, 
füves réteken, és ízántó földeken, egyaránt, de min
denütt vadon terein, mellynek a’ fzára magosotsKa, 
virágja kék, levelei ágasak bogasak. A’ nedves, 
porhanyekos, kövér, de nem moll trágyázott főid
be ültetve fzeliden is meg terem, úgy mindazáltal 
ha őt ’s hat izni távolságra plántálódik egymástól* 
Gyenge leveleiből jó saláta kéfzitetik tavafzom 
Gyökere kívül sárga, belöl fejér, a' leve tejfzinit 

és



ég nyúlós, a’ mellyben lévő sónak, gyengén haj
tó, tifztitó, fel óldozó , és eröfsico ereje vagyon. 
Geofroi tapafztalásai fzerént, a’ leveleiből kéizitetü 
salátával való hóflzas éles által, a‘ lég vakmerőbb 
Ifkdtg lelések is meg gyŐzettetnek. — Rh^dius a’ 
gyökeréből kéfzitett főtt itallal a’ hy pocondi i ma 
melancholiát J fíoyer a’ tüdő rothadásár • Henning 
a’ lábfzáron lévő ki nyílt sebeket; van üzeneten a’ 
hoíl’zasan tartott sárgaságot is meg gyógyították* — 
A’ vadon termett Tzil^riának gyökere és levelei 
keserűbbek mint a kertben termetteknek.

Kaffénak tsak a’gyökerei vétetodnek, a’melye
ket, a földbúi való ki húzások után mingyárt jól 
meg kell mosni, apróra vagdalni, a’ fzabad leve
gőn meg fonynyafztani , azután mértékletes meleg
ségéi kementzén meg fzáraztani, meg pergelni, meg 
őrleni , és vagy porcellán, vagy üveg edénybe 
tenni, ’s ennek a’ ízájját jól bé dugni. Az Indiai 
kafféval elegyített tzikoria kaffé ital jobb, s hasz
nosabb is, mint ha tsak magából fozetŐdik. Az ev
vel való élest egy Brunsvigm Fő Strázsamefternek 
Hejne Urnák hitvese , ízületeit ^xantroiu Grófné 
találta fel, a’ ki, az epe sár bÖvségéből fzármazoit 
hideglelésétől való meg fzabadulása után, semmi 
appetitusa nem lévén az ételhez, Dók tor 7/ 'erlkof 
javaslatára, étel gyanánt főtt tzikoria gyökérrel, 
ital gyanánt pedig, annak fzáraz gyökéréből kéfzi- 
tett theával éh. Minekutánna mind az egyikre mind 
a’ másikra reá ónt vólna, a’ gyökerét meg fzár áz
tatta, meg pergeltette, meg főzette, ’s annak levé
ve! kaffé gyanánt élt, a’ mellyel való éles azon 
tartományban közönségedé tétetodvén Sómét Kaf 
Jénák neveztetett. — A’ miólta az Indiai K ffenak 
az árra itt Bécsben is nagyon fel emelgetett, sokan 
kafféval elegyített tzikoria gyökérrel kezdettek él
ni , és moít már kÖzonségelsen árultatík az az áruló 
boltokban , fontya 24 krajtzáron megyen , de nem 
mindenütt lehet maga valóságában meg kapni, ezt 
is másféle gyökerekkel elegyítik a’ fösvény keres
kedők.
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A’ valóságos Tzikória gyökérből főzött kaffi- 

nak hafznát senki se hozhattya kétségbe; még is 
ennek is elég ellenségei találtattak , a’ kik azt eros- 
sitik, hogy az avval való élés a’ testet fzáraz be
tegségbe ejti, a* fzemeket meg erotleniti, sót meg 
is vakittya végtére. Ezen altatásokat abból igye
keznek meg próbálni, hogy Helvétziának azon' ré
tiéiben , a' hol a’ koz nép, napjában háromfzor , 
sót négyfzer is tzikoria gyökérből fázott kaffét ífzik, 
’s arra vagy kenyeret, vagy főtt földi almát eszik, 
igen sok haló vány fzinií, és fzáraz nyavalyával 
küfzkodö ember találtatik, kiváltképen a* fejér nép 
közt. — Hogy a’ tzikória kaffénak magánofsan, az 
az, minden Indiai kaffé és nádméz nélkül való mér- 
tékletlen itala a’ vérnek tsÖtskeit meg ne erötlenits- 
tse, a’ testet tsipö nedvefséggel bé ne töltse, kö
vetkezésképen, hogy ez által a’ fzemek is meg ne 
gyengitefsenek, senki sem tagadja; dehogy az In
diai kafféval egyelitett, és nádmézzel meg édesí
tett tzikória kaffénak azon következései légyenek , 
semmi orvosi tapafztalásbó! meg nem lehet mutatni.

9. közönséges Tzékla ( Béta Vulgáris Linn,) 
De koránt sem az a’ közönséges tsékla , a* mellyet 
etzetbe bé savanyítva fzoktak enni, hanem az, a’ 
melly a’ Brandenburgjai Vál. Fejedelemségben Run- 
ktílrübenek, Frantzia Országban Bette ruvtf charn- 
petre-nek, Cseh Orfzágban Mankóid-na k nevezte
tik. Magyarul Brandenburgiul Répának nevezzük, 
nem azért, mintha ott vólna annak a* hazája* ha
nem azért, mivel a’ miólta a’ Berlini Kir. tudós 
Társaságnak egyik nevezetes tágja Director Achard 
úr abból tzukort kezdettj kéfzitni, azólta ott is, má
sutt is nagy betsben van, ’s bőven termefztetik. Ha 
élünk, azon munkatskánkban, a’ mellyben a’ nap- 
nyugoti Indiai nádméznek hazáját, tulajdonságait, 
erejét és hafznait Érd. Olvasóinkai közleni kivány- 
nyuk, ezt a’ Brandenburgjai répát is le fogjuk ír
ni, és hogy Hazánkban is esmeretefsé tehefsük, rés 
táblára is le mettzettjük.

Egy
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E&y Pipenbring nevű Német Orfzági orvos Doki 

tor , Hannoverában 1793 ik efztendőben, illy tzini 
alatt Teutjcher Kaffé und Thee ki adott munkatská- 
jában, a’ ürandenburgiai Répából való kaffé ké
szítésének a’ módját ekként Írja le : ,,Ezt a’ répát, 
z/gy/nozzd o, jól meg kell mosni, négy fzegű apró 
darabotskákra vagdalni, fzárafztóra rakni, a’ futó 
kementze, vagy kályha alá tenni, meg fzáraztani, 
azután közönséges pergelő vas efzközben meg per
gelni, és hogy annak vaftag gőze ki mehessen , a’ 
pergelőnek a’ fzáját ottan ottan ki is kell nyitni. 
Hogyha a’ pergelt répának a’ fzine fekete barna , 
ha könnyen Öfzve törhető, ha a’ pora setét sárga , 
ize pedig favanyús - fós, jól ment annak a’ perge- 
iése végbe. A’ pergelés után hidegen kell meg Őr
leni, tágas nyakú üveg palatzba tenni, és hogy fem- 
mi levegő ahoz ne f rhetfen, a’ palatzk fzájjár jó 
bé kell dugni, és mikor kaffét akarnak belőle főz
ni, Indiai kafféval kell elegyíteni, és téjjel ’s nád
mézzel innya. — A’ lent említett orvos Dactor azt 
írja, hogy az ö lakhelyében Meinbergben (P Bcy- 
reuthi MLirchionatusban) minden más Eur púi kaf- 
fénál fellyebb betsiiltetik az ebből a’ répából ké
szített kaffé, hogy e* nélkííl, az oii való lakosok 
nem is ihacják az Indiai k iffét, és hogy fémmi ne
mű Ráfiéhoz nem lehet olly könnyen l'zokni, mint 
ehezt

Más •-



Második Tzikkeiy.
Az Indiai Kaffénak lég újabb Subltitu- 

tumáról a’ Földi Mandeláról,

emberi nemzetet gyakorta nyomó fólyesfzük- 
ség már sok fzép és hafznosúj találmányokra fzol- 
gáltatoit e* világon alkalmatollágot, a' mellyek a’ 
nélkül őrok homályban maradtak volna. Az illy 
fzűkségből fzármszott találmányokat rendel elő hor
dani nem izándékom, nem is volna arra tehetsé
gem elegendő; mindazáltal egy kettőt említek pél
dáiig ’s úgy térek tzélomra viífza. A’ földi (alma, 
a’ melly eredetére nézve, déli Amerikának, neve
zettben Peruviának termése, a’ ló ik fzázadnak vé
ge felé éppen abban az idS pontjában tétetett a’Spa
nyolok által Európában esméretdlé, a’ midőn en
nek néhány déli tartományaiban közönséges lévén 
a’ kenyérnek fzűksége, tsak nem éhelhalásra jutot
tak a’ nemzetek. Eleinte tsak Spanyol, Portugálba, 
és Olafz Országokban nyert a’ földi alma kedves
séget, azután Hollandia és Német Orfzág isréáfzo- 
rúltak, ’s nőttmár a’ lég kedvesebb, de a’ lég fzapo- 
rább eledele tez a’fzegény ségnek. Hazánkban a’Sváb 
coloniák tették azt esmereteíl’é, és ír ott ritka vár
megye, ritka kerület és vidék , a’ mellyben a’ 
kenyér után első helyet nem érdemlene ez az áldott 
Amérikai gyümÖlts. —

Minelíútánna az erdőknek fzabad rongálása » 
a’ bamuzsir kéfzités, a’ tűzi fával való kimélletlen 
bánás, ’s a’ h®ílzas hadakozás miatt, a* tűzi fának 

aá
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az árra, nemtsak itt, haséin több Európai Orfzígok- 
b<n is fzerfele’ t ft 1 emeltetett vólna- allig telik el 
egy efztendő,a’mellyben újabb újabb futó alkotmányt 
ne találna az előre visgáíódó elme, olly véggel , 
hogy az által a’ fűtöfára fordított kéltség kiflébbi- 
telim. — Az addig fel talált gazdálkodó futó ke- 
jnentzéher 50 per Centummal is felül h ldj> z 
az igen mesterséges alkotmány, mellyet egy 
nevű Frantzia Orlzági Inzsinör, a* 1 árisi hidi.i/k 
gondviselője bárom efztendovel ennekelÖtte r-i'á’t, 
hanem tsak a’ mofl folyó efztendőben rett arról s’Pub- 
licuirnal jelenték. Ez az igen elmés tennéfzet bú* 
vár, fok próbatételei után ki tanulván azt, hogy 
a’ tűzi fának egy hatod réfz? fzénné ’s hamuvá vá
lik, egy Ötöd réfzt pe^ig füfté lefzen, fzüntelea 
szón hányta verette elméjét, miként lehetne a’ tűzi 
fának ezen hafzovtálán réfzeit is hafzonra fordíta
ni. Végre egy olly alkotmányt kéfzitett , melly-. 
nek kettős hiHzna vagyon, úgymint, a’ melegítés 
és a’ vilá itas. Ennek a’ fzép találmányán i, 1Z2- 
tö lámpás nevezetű adott. A’ maga nedves gyÖ- 
zö’lgésótol ’s koromjától meg rifztúit, és a híves 
levegőhöz hasonló vékony túli igen vékony tsÖts- 
kekén inegyen ki ezen alkotmányból, és a’ fzobá- 
nak abb* a’réízibe lehethzí ke’yhe. térni, s’ melyik
be tettzil; se kályhára, se kályha ajtóra , se k meny
re nints Izük s ég. T’ótskéjének y4 a’ di • méterje > 
és mivel nem értzbÖl, hanem feryÖ gyántávd be— 
l&rŐl bé vont viafzkos vágóiból, vagy tafotából 
van kéfzitve, a’ falnak akaimelly r* ízébe bé lehet 
alkalmazott i, ’s kívülről bé is mefzelní. Az al
kotó ányban lévő lángot kevés ízempillsntat alatt 
egyik fzobából a’másikba által lehet vinni, sem szik
rától, lem koromtól nem kell tartani, fém fzén, fém fa 
nem undokntyák a fzobát, éjjel nappal lehet benne tü- 
zelni5 ftm a* (iiz matériáját fziporitani, fém a’ tűzre 
vigyázni nem fzükség — Egy két fzempiílRntat 
alatta’ lég tágasabb palotát is meg melegíti.— [uen 
fzépen világit, mindéi alkalmatlanság nélkül lehet

C a a*



a’ mellett olvasni', írni, dolgozni, femmi gyertya 
vagy olaj világositására nints fzükség. — Semmi 
fzíga és ártalmas gőze nintsen s. a.

Jegyzés. Mihelyt ezen igen hafznos fűtő al
kotmánynak formáját és le Írását meg fzerez- 
hettyük, azonnal réz táblára le metzettyük, és 
magyarázatjával együtt meg küldjük Érd. Ol
vasóinknak.
Hlyen közönséges fzükségnek fzüleményei azok 

az Európai termések, a’ mellyekkel néhány nem
zetek kaffé gyanánt élni kezdettek. A’ luxus, ez 
az Európát közönségeílén rongáló nyavalya, még 
azokat a’ dolgokat is fzükségesekké tette, a’mely- 
lyek nélkül egyébb aránt el lehetett az ember. — 
Ezek közzül valók az Indiai kaffé és nádmez. En
nek a' kényes italnak fattyú fzereltne, 60 ’s 70 efz- 
tendo alatt olly igen el hatalmazott Európában , 
hogy néhány tartományokban, még a’ házanként 
alamizsnát kéregeto koldus is fzükségesnek tartya 
az avval való éléit nyomorult életének táplálására. 
Ennek az idegen gyümoltsnek, az el múlt 9. 1.0,
efztendők alatt olly igen fel hágott az árra, hogy 
az ebből bé vett nyereségből Őt hat efztendökig is 
el folytathatták vólna a’ Brittusok Frantzia Orfzág el
len a háborút, és ha Ex-minifter Windham után 
faalgattak vólna a’ Londoni Parlamentumok, bízó- 
nyoílan tovább is kinzották vólna avval e* vilá
got. —

Kérlek telteitől léikéitől kaffé italhoz ragafz- 
kodott ember . mond meg én nékem, mit ittak el 
hunyt Őseid reggelenként két fzáz efztendővel en- 
nekelőtte, a’ midőn az Jlndiai kaffénak még tsak 
a* hite lém vólt Európában esméretes ? Mivel éltek 
azok az első világbéli emberek, a’ kik fzáz efzten- 
dős korokban is elevenebbek voltak, mint moll a’ 
hloyány fzinü, rántzos pof áj ú, refzketö kezű, pi- 

20—:
zok együgyű páiztori életek mellett negyed ízig* 

len

pafzár lábú 20—25 efztendi&s öreg emberek ? Ama-
•r«



Jen való unokáikban is ?y Öny őrködhettek; ezek pe
dig az ételben, italban, fzerelemben való mértéklet- 
lenségek miatt lzüntelen betegeskednek , mind un

tól fogva bomlani kezdett teltek alkotmányát, és a’ 
midőn arra a’ korra jutnak , a’ mellyben e’ világ 
ártatlan gyönyörűségeivel okosan tudnának élni , 
akkor megy hozzájok a’ halál poftája ezen kedvet
len Í2enetcel : Rendeld el házadat. — Tekints le 
dobzódó városi ember az együgyű falusi lakosok
ra , ezek hajnaltól fogva fetét eftig az eke fzarvát 
tartyák, *s úgy keresik minden napi eledeleket, még 
is melly édesdeden efzik ’s illzák tulajdon kezek 
munkájának gyümoltsét, semmi nyavalya nem ron- 
gáilya egeílégeket, ’s tsendes vénségre jutnak. A’ 
ki ezeknek boldogságokat irigyli, köveíle a'mérték
letes életben az 6 példásokat,ne ragafzkodjon an- 
»ak a’ világnak gyüm&ltséhez mód felett, a’melly
enek levegője és terméfzete nem hozzánk valók, ély- 
lyünk azokkal illendőképen, a’ miket a’ teremtő 
ezen a’ világon fzámunkra rendelt, mindennek egy
ügyű a’ terméfzete, ha akarja, kevéíTel meg elé
gedhetik.

Azok közt az Európai termések közt, a* mely- 
lyek az Indiai kaffé helyett, a’ kaffé gyanánt való 
élésre még eddig javasoltattak, lég alkalm^toílab- 
baknak tartatnak a’ Földi Mandola és a’ FöldiMo- 
gyoró* Az elsőbbel való éléit egy Német Orfzági 
tudós gazda, úgymint, Chrift János Lajos, a’.Cro- 
nenbergi Evangélika Ekklésiának érdemes Prédiká
tora , és a’ mezei Gazdaságot tokélletesitö Zellei 
és Potzdámi tudós Társaságoknak tagja találta fel, 
’s arról az el múlt i8oi-ik esztendőben, egy négy 
árkusból álló munkatskát adott ki illy tzim alatt: 
Dér ncuejte und bejte deutjehe Stellvertréttér des 
lndischen Cafl'ee von Frdmandeln* Franki űrt arn 
Mayn i8oj< (a) — Á’ másodiknak, úgymint, a’ 
Földi Mogyorónak kaffé gyanánt való , élésére a' 

•Hupa történet fzolgáltatott alkalmatollágot. Mi
vel
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Vei mind kettő alkalmatos azon végre. Azért is i). 
A Földi Mando’ának, $). A’ Földi Mogyorónak 
le Írását kivánnyuk a’ Magy. Kurír Érd, Olvasói
val kozleni, mint olly hafznos tárgyakat, a’ mely- 
Ivek nemtsak a’ házi, hanem egyfzersmind a’Mezei 
Gazdaságra is tartónak.

A’ Földi Mandulát, a’ terméfzet visgsló Böl- 
tseknek fejedelme Linneus ekként feíti le* ,, 
rus esculentus culmo triquetro nudo y umbello fo
ltosa , radicum tuberibus öveit is y zonis imbricatis 
Goner» Plánt. .Nro. g?.u Ez a’ gyümölcs napke
leten, nevezetik n Egyiptomban van othon, s on
nan hozatott a 17 ik fzázadban Európába által, és 
rnoft már Spanyol, Olafz, és Frantzia Orfzágokban, 
kiváltképen Montpellier városa vidékén bőven te
rem. Wémet Orfzágban egy k*' efztendővelennek, 
előtte lett esméreteffé.

A9 Földi Mandoldnak külső látható mind müsd- 
Íei. miképen az ide ragafztoit Hl- és IV-dik

áblákon láthatni, mind bokorjára, mind külső fzi- 
»ére nézve hasonlít ez a’ plánta a* vizes és ingó- 
ványos helyeken termő sáshoz, és nemtsak fzagára, 
hanem a’ benne lévő nedveffégnek ízére nézve is 
kellemetes lévén, igen mohon, ’s édesdeden fzok- 
fa azt aT fzarvas marha enni. Az éfzaki hideg tar
tományokban sem nem virágzik, fém magvat nem 
terem; ellenben a’ napkeleti, déli , és napnyugoti 
mértékletes levegő’’ földeken 100 *-150; sőt az 
iizapos és kövér földben 750—800 mandola is te. 
rém egy magról, a’ mellyek, a’ mint a’ IV\ Táblán 
fzemlélrmtni, mind egy rakáson, de olly meftersá- 
geílénés fzépen feküfznek egymáson, mintha a’’lég 
nagyobb fzorgalmatosággal rakattak vólna együvé.

ta) Az kéé Tábla közetil az elsőbbet ,
l. VJVAV1*'/’3<5és 37 ’ a' IV-iket pedig a* 
$8 4s Í9 lapok közzé kell ragafztani.
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Ar már meg érjdt főidből kihúzatott, és tifz- 

•ta vízben jól meg mosatott Földi Mandolának , a* 
mint a’ IIL Táblán lévő 1. és 2 figurák muuttyák, 
viola forma fzinü és vékony a’külső hártyája, vagy 
inkább boré, a’ mellyen fok apró hasábotskik, és 
hol három, hói négy övedző sinórotskák láttatnak; 
ellenben ha fzáraz a’ mandola, meg rántzosodík’s 
meg feketül annak külső héja. A’ húsa, vagy in
kább a* bélé fejér mint a’ mandolának, a'benne lé
vő nedvedég édes mint a’ tej, és egy kévédé kö
vér, ize hasonló a’ fán termett mandolához. A’ 
hátuJsó réfze tojás forma gömbölyegségű, elfő ré
fze pedig, a’ mennél fogva tudniillik a gyökéré® 
függ, egy kévédé hegyes* Világosan lehet ezt a’ 
III. Táblának i-sŐ figuráján látni. — Valamint a* 
földi alma, vagy inkább a1 földi körtvély, úgy a’ 
Földi Mandola ’s nem egyarányú formájára néz
ve, hanenj egyik gömbölyű és vaftag, a’ m isik he* 
gyes és vékony s. a. t. a’ mint ezt a’ III. Táblának 
a sö figurájá mutattys.

Miként fejtik azt le a régibb Könyvszerzők ? 
A’ tudós Jablonsky, maga Tudomány okról és Mes* 
térségekről irt Lexikonjában ekként rajzó Ily a le 
ezen gyüinöltsöt ♦ „Az Amerikai Cyperas ( Soa- 
ehet de l’Amerique), mellyct az ott lakó vad em
berek hol Apoyamatsi - nak , hol Phatzisiranda-nak 
hívnak, olly plánta, mellynek a’ levelei hasonlók 
a’párhagyma leveleihez, hanem hodzabbak és gyen
gébbek azoknál* Szárai ollyanok, mint a’ bütykös 
nádnak, ’s másfél réfni magadáguak, virágjai kitsi- 
nek, gyökerei gyengék, hofzfzak, és a’ mint a’ iOL 
Tábla mutattya, gömbölyű es darabos pupotskak 
vannak azokon. A’ Spanyolok mint az Olvasót, 
úgy fűzik fonalakra* A’ gyökereiről le mettzett, 
és a’ napfényre terített pupotskák igen kemények
ké, kívül feketékké, belől fejérekké lefznek, fzag- 
jok ollyan mint a’ keserű gyökérnek* — A’ Cype- 
rur kétféle , úgymint, az . első a’ kerek (Cyperai 
JLotnndus% a’ mellyet Sziriából|, és Egyiptomból 

kor* 
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hordanak az Anglusok és Belgák Európába. Etu 
nek főidből ki Lázatott gyökere sok egymásba ra
gadt tsomótskábói áll, de a’ mellyek könnyénél 
válafztattstlritruik egymástól, füízerfzám ízűek , 
’s igen jó fzagúak. AZárüűVÁ' neme a’ holTzu (Cy« 
perus longus) és ezt Oiafz Orfzágból, *s kiváltké
pp Veronából hordják másuvá, de nem ott hanem 
Asiaban és napkeleti Indiában van a’ hazája. Hofz- 
fzú , vékony, görtsös , setét barna fzinü, kellemes 
tes , de erős füfzerfzámos ízű és fz9gú.u

Egy Hohberg nevű régi Német Tudós , maga 
falusi életétől ki adott munkájában igy írja le ezen 
gyiimőltsöt : „Gramen amygdalosum Cyperns efcu- 
lentus etc. Oiafz Orfzágban Dolcegiimi , vugy Dob* 
zolini nevezet alatt esméretes a’ Földi Mandola, 
Közönségessen Veronai Thrasbmak nevezik azért, 
mivel nagy bőséggel terem azon a’ környéken ■— 
Plántája bokros, gyökerén sok apró púpotskak 
függenek, a’ mellyennek, mint a* mandolának, és 
olaj gyütnöltsnek rántzos , ’s narants fzinü a’ héja, 
nedves és meleg terméfzetü, Ennek hagyma for
ma gyökereit meg főzni , mazsarban fejér mustár 
vízben meg törni , ’s annak édes tejforma levéve! 
élni fzoktak az Olafzok. —- Veronában, Páduá- 
bán, Velentzében* ’s egyébb Oiafz Orfzági váró, 
sokban, útzánként hordják ’s árullyák ezen italt.— 
A hanyatló erőnek meg újítására, a’ mellyben 
lévő nyavalyáknak, a’ hurutnak, óldal fájásnak, 
vízi holyág gyuladásnak ’s több éféle nyavalyáké 
nak gyógyításokra , hafznos efzköznek rartatik ki
váltképen ha egynéhány dinnye mag is tétetik hoz
zája. — E’mellett, ^Trörtaban ebéd után csemege 
gyanánt fzokták azt az afztalokra tenni, mellynek 
kedves izü levét ki fzíjják, ;s a’ börit félre tefzik. 
— Pothanyos és jó mi veit földet kíván. Gyöke
rei ölfzel vonattatnak ki a’ földből, mértékletes, 
az az, olly helyen tartatnak, a’ hová semmi dér 
és fngylaló hideg nem férhet, i tavsíTzal ismét el 
plantaltatnak a kertekben, *— Nálunk nem virág

zik

élni fzoktak az Olaízok.
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zik ez a' plánta, ellenben a’ Máltai fiigetben igen 
fzép sárgák annak virágjai. — Sok régi Írók téfz- 
nek arról emlékezetet, még pedig mindenik nagy 
ditsirettel.u

Mine'rnilföldet kivim ez a Mandola ? Mi n d e n j ó 
földbe meg terem ez, hanem, a’ mint kiki képzel
heti, a’termésnek az ő bövsége mindenkor a’föld
nek terméfzetéhez van alkalmaztatva, úgy hogy a’ 
sovány földben kevesebb, a’ kövérben mindenkor 
bővebb a’ termés. A’ homokos , meleg , porha- 
nyos és kövér földet lég jobban fzereti ez a’ plán
ta , és mivel ennek minden egyébb neme nedves 
és ingoványos helyeken nevelkedik, ez a’ F. Man
dola is meg kivánnya azt, hogy a’ fzáraz időben 
fzorgalmatossan ÖntÖztessen. Hasonló terméfzete 
van ennek a’ földi kortvellyel, és a’ több hagyma 
termésekkel, melylyek' a’ magok nevelkedésekre 
nedvességet és meleget kívánnak*

sf Mandola el ultetése'nek ideje. Mivel 
Martius és Április holnapokban gyakorta fagyla- 
ló hidegek fzokták lenni, nem tanátsos a’ F. Man- 
dolát Május holnapja előtt el ültetni. Lég alkalma- 
tossabbak e’ végre, Májusnak első nyóltz napjai. 
Az efztendös F. Mandolát 24, a’ két efztendŐsc 4# 
óráig kell az ültetés előtt vízben meg áztatni, 
vagy hogy annál hamarabb meg lágyuljon, egy

-   1------- -ú >
, jó porhanyos , 

is kövér , ’s olly földbe 
a’ melly et fzabadon járhat a’ lzellö, és a’ nap 

\ — Az árnyékos és nehéz főidbe 
Mandola fél annyit sem terem , mint

kevés salétromot is lehet az áztató vizbe tenni 
az után tifztán meg kell torülni 
trágyás , vagy magában 
ültetni, í 
is meg süthet.
ültetett F* 
amabban , haném a’ hol porhanyos fold nintsen, 
homokkal, hamuval, méílzel, timárfzemettel, fzap- 
pan főzés ntán való hamuval, korommal, sőt 
útzán lévő és töltés földel is porhanyossá lehet 
a’ kemény földet tenni , a’ melly lyikhez tudniillik 
ieg könnyebben juthatni. De ha sem egyiket sem 
másikat nem találhatni, ásattasson lei a’ F. Man

ci o-
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doh alá fzant föld, ’s elegyite^sew e! rothadt te
hén ganéjpl, vagy ha annak meg jobbítása tél 
előtt esik , mis trágyával is*

Micsoda módot kell a F Mandelának el

mandolája elegendő vagyon, és sokat bajoskodni 
swal nem akar, eleinte mingyárt olly közbe ve
téssel ültesse azt el, vagy tegye által annak plántá
ját , a’ mint akarja, hogy fel nevelkedjen, és ai- 
lyon az egéfz nyáron által. A* kinek pedig földje 
etég, de mando’ája kevés van, fél annyi közben 
vetésre ültetheti azt el, hogy ekképen két plánta

F. M i^dolát el ültetni, vonnyon egy négy lépés 
fzélességíi jól mívelt ágyon, hofTzába, 10 izni 
közben vetéssel, két vagy harmadfél iz mélysé
gű barazdátskát. Minthogy mindenkor bokrosabb 
fzokott a* kövér földbe vetett plantának a’ fzára 
lenni, 12. sót 14 iztü közben vetéft is lehet a’ 
két barázdátska közt hagyni, még is oHy sűrűén 
fognak a’ plánták ki nőni, hogy tellyességgel nem

fzine. Ezekbe a’ kis baraz-látta tik
dátskákba ültetődnek el azok a’ mattdolák, a* mely- 
lyeknek 10 vagy 12 íz közben vetésre ked tel 
nevekedni; az el ültetett ni ndolát jó bekell földel 
takarni. Hogy ha az el ültetödöcc F. Mande
lák mind meg nem fogamnának , a’ meg nem fo-

tákat ültetni. — Sokkal jobb a* mattdolát, Öt vagy 
hat i? kozbenvetésre egymástól ültetni, és a’ fzük- 
ségtelen plántákat néhány hetek múlva azoknak 
helyükre tenni, a* mellyek vagy meg nem fogam- 
tak, vagy a’ bogaraktól meg eméfztettek. — A* 
tserbogarak, a* pirütskök, és az ezer lábú férgek 
igen ua>y ellenségei ennek a’ plántának.

A földbe ültetett F Mandola gyakorta való 
öntözést kíván. Az ekként el plántáltatott F. Maii- 
dokit, vagy az el ültetés után mingyirt, vagy

más-
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wísnap jól meg kell öntözni , és ha fzáraz idő jár, 
gyakorta fzükség azt mívelni — Közönségessen’ 
két, három, négy hét múlván bújik ki a’ gyökér
ről nőtt plánta a’ fold alól, melly minekutánna 
egynéhány iz magasságra fel nevekedik, a’fzük- 
ségteleneket, a’ fellyebb irt mód fzerént, ki kell 
a’ földből vonni, és vagy a’ meg nem fogannak- 
nak ’s férgek által meg említetteknek helyekre 
tenni, vagy más jól mi veit földbe plántálni, A plán
táknak földből való ki vonásokat pedig úgy kelt 
intézni, hogy mindeniknek gyökerén maradjon egy 
kevés fold, másként vagy nehezen és későre, vasy 
tellyességgel meg nem fogamfzik. A’ plánták
nak földből való ki vonásokra és más főidbe leen
dő által plántáltatásokra Junius holnapja Július kö
zepéig lég alkalmatosabb idő. A’ ki bov termést 
kíván , a’ plántának mellesleg lévő fzárait is más 
földbe plántalhattya, de gyökerestől és földestől 
együtt, és mennél idejébben vitetödik végbe ez az 
áitalplántálás , annál jobb, mivel annál több 
idő vagyon azoknak nevekedésekre, és a’ mando- 
Iáknak meg érésekre; e’ mellett senki sem tudhaty- 
tya előre, minémü lefzen a’ következendő Öfz , 
meleg e’, nedves e’, vagy pedig hideg?

jí meleg ágyba ültetett Mandolák lég 
porabbak fzoktak lenni. A’ ki meleg ágyba akar 
F. Mandolát nevelni, az idő járásához képest, 
vagy Martiiis, vagy Április hóinapban ültesse azt 
el, ’s minden este jól bé takarja; sőt ha néhány
kor dér és fagylaló hideg jár, nappal is bé ta
karva kell a* meleg ágyat tartani, másként lehetet
len az el ültetett F, Mandolának meg foganni. A 
meleg ágyból ki bújt mandola plántáknak, hogyha 
az idő járása engedi, minden nap, délben egyné* 
hány óráig fzabad levegőt kell engedni, de fzo- 
rossan reá* vigyázni, hogy azokat a’ fagylaló hi
deg ne érdekellye. Az illy meleg ágyban költ 
plántákat Májusban bízvást másuva lehet ültetni, 
még pedig nemtsak egyfzer, hanem a hol alája 

va- 



való fold van elegendő, többfzör is, melly fze
rént nemtsak idején, hanem igen nagy bőséggel 
terein a F. Mandola.

.Az el plántált Mandulával való további 
bánás. Ft, el plántált mandola plántákat minden
kor tifztán kell tartani, a’ földjét porhanyossá ten
ni, ’s e’ mellett a’ tővét is jó bé kell a’ földel takar
ni ♦ Mind a’ három véget el lehet a’ fzorgalmatos 
kapálgatás által érni, tnellyet mindazáltal úgy kell 
intézni, hogy sem a’ plántállak gyökerét meg ne 
sértse, sem a’ mellesleg lévő, és a’ fold fzinéhez 
közel fúró plántátskákat ki ne irtsa a’kapa. Egyébb 
aránt tanácsosabb a’ földet a’ kapálás helyett tsak 
meg bizg itni, ’s abból a’ vad füvet ki gyomlálni. 
A földnek illyetén mivelése valamiképen a’ több 
veteményeknek, úgy a’ F. Mandolának is hafznos 
a’ nevek edésére*

A F Mandolának fzaporasága*
I

való a’ fzaporodása , mellyet abból lehet meg itil-

150 új mandola is terem* En- 
_ . _____ i „' melegágyba ne-

1- azért, mi- 
. a’ bÖ-

Ennek az 
áldott földi gyümölcsnek rendkívüli es hitel felett 
való r’ r~ ; - 1' -
ni, hogy egy jó kövér és jól mi veit földbe vetett 
manduláról 100—1 \
nél is bővebb termést várhatni a* ] 
veit, és más földbe ültetett plántáktól, 
vei id> jén esvén ezeknek által plántáltatások , 
ven nevekedett és fzükségtelen plántákat két vers
ben is ti lehet plántálni, és valamint az elsőbb 
ültetésbéliek, úgy ezek is bővséggel teremnek.

Af’ F. Mandula meg eredetének jelei, és takarító* 
sáriak helyes ideje. Hogyha a' Mandola plánta 
iyáidiiiak i\l ö réfze sárgulni kezd, mint a* IVi 
Tábla műt anya, akkor bizonyossá n meg eredtek 
annak gyümölcsei, a’ melly közönségessen Octo- 
bér első napjaiban kezdődik* Ekkor tehát, ha az 
idő járása engedi , mindgyárt hozzá kell a’ man- 
do’a planta íóidból való ki vonatásához fogni mi
vel sem a’ deret, s< ‘ ' ............
á’.hatr a. ez a’ piánta, 
lattatouna is külsőké

vaio ni vonarasanoz lógni, mi
éin a* fagylaló hideget ki nem 
‘) és bátor semmi romlás nem 

népén a’ mandulákon; mindaz- 
ál.
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által érezhetetlenül is úgy meg ronthattya azokat 
a’ dér és a’ fagylaló hideg, hogy egyetlen egy 
sem tsirázhatna meg a’ következendő efztendobeit 
el ültetendő mandolák kÖzzül, és az Hlyen eset
ben , a’ két efztendos mandolákat kellene el ültet
ni, ezek pedig soha sem lefznek olly fz-sporák , 
mint az efztendösok. Hogyha a’ F. Mandola takarí
tása közben hideg essÖs idő következne bé, a’ melly 
mind ezen gyiimőltsnek bé takarítását hátráltatná , 
mind igen könnyen fagylaló hideg következhetne 
utánna, illyénkor vagy fa levelekkel, vagy fzal
mával kell a’ még főidben lévő plántákat bé fedni, 
és míg engedelmesebb idő neiii következik , addig 
ki sem kell takarni. *

Mint kell a* földből ki vont F\ Mandelákkal 
bánni? Nem mellyen , hanem tsak egy, két, há
rom, kg fellyebb négy .iznire léven ezen plántá
nak a’ gyümÖltse a’ főidben, igen könnyű azt jó 
időben, a’ porhanyós földből ki vonogatni, ’s Ölzve 
takarítani. A’ ki fzedett, és földjétől meg tifzti- 
tott mandolákat vesfzobŐl font kosarakra kell rak
ni, és vagy a’ k útnál, vagy a* folyóvízben kosa
rastól együtt bé mártogatván , meg mosni, ’s azon
nal vagy a’ fzabad levegőre, vagy a* napfényre, 
vagy ízellos pajtára és fzobába, vagy másuvá a’ 
földre le teríteni, ?s meg lzáraztani. Akárhol 
fzáritod azokat, mindenütt véknyan terítsd le , vagy 
ha a’ hely fzúksége miatt rakásra, vagy egy
másra kellene azokat teríteni, a’ penéfznek A; 
rothadásnak el távoztatására , gyakran forgasd meg 
a’ le terített mandolákat. így kell annak evvel a’ 
gyümöltsel bánni, a’ ki keveset termefztet.

Ellenben, a’ ki nem tsak kaffé helyett, hanem 
több hafznos végekből is bővebben ízindékozik 
ezt a* gyüniÖltsÖt termefzteni, a’ több kezeknek 
és költségnek el kerülésére , más módon kell avval 
bánni
Sehweikert , < 
efzközt talált és" kéfzitetect

A Kárlsruhi herczegi kertnek fő kertéfze, 
egy azon végre nagyon alkalmatos 

■ , a’ melly egy négy 
‘ ize- '
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Czegeietü, három lépés hoflzaságú, két lépés fzé- 
lességü, ’s olly vas roltából áll, a’ mellyen 
az abba rakott mandolák által rém hálhatnak. En
nek a’ roftának négy fzegeletére, egy egy, nyúlta 
iz magasságú keret etske van alkalmaztatva. E* 
me llett, egy olly Öt vagy hat lépés hoílzasárú négy 
lábú közönséges afztalt kéfzitetett , a' mellyre 
körös körül két tzol!, vagy iz fzélességü létz van 
fzegezve, hogy azafztalra tétetett, és előre’s hátra 
vonntottnégy fzegeletü vas rosta arról le ne tsúfz- 
faasson. Ezt az efzközt , a’ belé rakott F. mindo- 
lával együtt, két ember könnyen vonhattya fel ’s 
sIá. a' melly roftálás által a* maudolákra ragad! 
föld és motsok a’ rostán által hull , a inandolák 
pedig abban meg maradnak. A?. ekképen főidtől 
meg tifztitatott mandolákat, vagy a’ vas rosta’- 
ban , vagy veffzőbol font kosarakban a még raj
tok lévő mocsoktól, vagy hátnál, vagy folyóvíz
ben jól meg keli mosni, és a’ fellyebb irt módon 
meg fzárazuni.

Mlndmü réjzekböl áll a' F. Mandola? ÁChé- 
jttiiai próbák fzerént meg visgáltatott F. Mandola 
jó izü nedvességből, fzép fejér ’s fajn keményítő 
lifztböl, olajból, és gyantából áll — ioo réfz F. 
Mandolában réfz jó ízű nedvesség ; réfz 
lifzt; j réfz olaj♦ és | réfz gyátita talál tátik. Ez 
az utc-isó a pergejés után válafztódik el az olaj
tól. Mikor, és mimódon kell az olajat belőle kéfzi- 
teni, alább meg mondjuk.

F. Mandolának hajznai. Sok hafznát lehet 
a’ F. Mandolának venni. Első és kiváltképeu 
való halzna abban áll, hogy az abból kéfzült kaf
fé , olly jó, olly kedves Ízű és hafznos, hogy az 
evvel való élés mellett akár ki is könnyen ei fe
lejt Vezhetik az Indiai kafféról. — Azokban a* kaf- 
ie surrogatutnokban a* mellyek ekkorig fel talál
tatta) , es ditsirtetnek, semmi valóságos olaj nem 
ta áltatik , vagy ha van is berniek egy kevés, nem 
alkalmatos annak italához. Az Indiai kaffénak 

th-
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vólna Európában, kivált a’ fejér nép közt 
lek itala né.óul közönségesekké — ;
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alaj3 a’ testnek idegjeit nagyon nyomja, és ártal
mas az Európai Izülerésü embernek. Trplsió erő ben
ne nints sen mi , ellenben az éltető erőt gyengíti 

Szán tálán nyavalyák mm lettek 
, kivált a’ fejér nép közt, en- 

' — sok ezer ember 
tovább nyújthatná maga élttét — sokkal erössebb 
’s tartóbb lehetne következendő maradékjbiknak a’ 
testek, ha ezen Indiai termést az Inciai lakosok- 
fiák hagynák, a hol valamint a’plánrakat, úgy 
sz emberi testet is olly idején meg érleli a’ termé- 
Izet, hogy a% u vagy 12 efzteudos leány gyer
mekből alkalmatos feleség ’s atya lehet, és a’ hol 
a’ 30 <’f; tcndös ember, rántzos pofáira, ’s eret* 
lenséuei-e xézre 70 ’s go eíztendös véneinkhez 
hasonló. — Az Indiai ksffénak itala után sokáig 
nagy tüzet érez az ifjú ember maga vérében, míg 
ofztán végtére teíiéuek minden érzékenységét és 
gerjeíztö erejét a fzokás nvg tompittya, ’s élte
tő er jéntk bővségét lassan lassan el fogyalztyjo 
— Ellenben a mi F. Mandelánkból Léfz.üít kaiké
nak olaja ( ellyer Európai kóficnak méltán lehet
ne nevezii) az idegeket eiossiti, az azokban lé-^ 
VŐ éltető nedvességet fzaporittya, a’ testet érez- 
hrtökrpen tápiállya, és a ki minden előre való 
bal véieMdés nélkül kíván evvel élni, olly 1 elle- 
metes künek fogj* azt tapafztalni, hogy akármely
ik Indiai haliénál fellycbb betsüdi tzt icövel. 
jfteiiy jó eme sok fan.Jiál nsk , ha az Indiai kál
iéért el?terű5önként ki adni ízokott summát, vfllé- 
ségcs ifb ízük s épeiknek ki pi tolására fordíthatnák, 
Indi. i ^ádmézért sem kellene annyi pénzt fizetni, 
fnagábah is jó édes lévén a F. Mandolából kéfz> 
tett kaffé ; sít :* ki az édességet felette nem fze- 
reti, magárossan is meg ihattya.

A lufiéhoz való F< Mandolának pergelésekor 
kiváltképen arra kell vigyázni, hogy az abban 
lévő olaj ki ne hajtasson abból a’ sebes tiiz alfa!, 
& sem igs® erössen, itsn gyengén meg nem kell 
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azt pergelni. A* sebes pergelés által egéfzlen meg 
ég, hafzna velietetlen fzénné lefzen, ’s minden 
olajától meg fofztatik a’ meg pergelt mandola, 
holott ettől az olajtól függ annak jó ize. ereje és 
hafzna —A’^ye^epergelésfem hafznos, mivel ek- 
képen el nem válafztódhatik annak olaja a’ több 
réfzeitöl; következésképen , sem az erössen, sem 
a’ gyengén pergelt mandolának hafznát venni 
nem lehet. Tehát itten is a’ közép úton kell j írni. A’. 
jól pergelt mandolát, mint más kaffé surrogatumo- 
kat^ meg kell őrleni, és olly edénybe tenni, hogy 
el ne veffzen annak az ereje; vagy pedig tsak egy- 
f2erre valót kell örleni, és ezt migyárt meg főzni 
vízben, és vagy magánossal! , vagy egy kevés 
nádmézzel innya. Lég alkalmatosabb pergelésnek 
módja a’ következendő. Szárazd meg a’ jól meg 
mosott, ’s minden motskától meg tifztitott F. Man
dolát a’ fzabad levegőn egy kevéssé, az az, a’ 
meg fonnyadásig, az után tedd bé egy lapos tse- 
tép edényen a’sütő kementzébe^ a’ mellynek me
legsége olly mértékben már hintsen, hogy abban 
a’ kényér meg sülhetne, vigyázz reá fzorgalmatos- 
san, és ha a’ mandolának magában fzéllyel omlott 
darabjai jól meg pírálnak, az az, ha világos bar
nák, fzedd ki a’ kementzéböl — Hogyha erösseb- 
ben meg pergelocíik, és vagy setét barna, vagy 
talán fekete a’ darabokra omlott F, mandola; bi
zonyos lehettz arról, hogy az minden olajától ’s 
gyantájától meg fofztatott, és igy ha meg főznéd 
is,sem el nem olvadna a’ forró vízben, sem jó izü 
nem lenne annak a’ leve. — Utóllyára azt n méltó 
meg tartani, hogy a* kaffénak kéfzitetendo mando- 
Iákat is jól meg kell mosni, meg tifztitani, és a* 
fent leírt módon mégis fzáraztaui, e’ nélkül sem 
ize, sem hafznanem lenne. —~ Sokízor az sern ártana + 
ha a* kaffénak fzint mandolák elsőben meg főzet 5d* 
nének a’ vízben, meg fzáraztitódnának , ’s az után 
pergcltetodnéuek & öröltetödnéaek meg.
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Második hofzna ezen derek földi gyümölcs

nek abban áll, hogy abból igen jó olajt lehet 
sajtolni, a’ melly olly tifzta, olly világos, olly 
jó és édes izű , hogy minden előttünk esméretes 
olaj neménél , még a’ Provinciáinál is jobb, és nem- 
isak az eledelek kéfzitésére, hanem a’ világosi
fásra is alkalmatos, a’ fa olajnál is jobban világit, 
és sem roílz fzagot, sem gőzt, sem füstöt nem t<í- 
náh — A’ F. Mandolából való olaj sajtolást a1 
fent nevezett Carlsruhi herczegi kertéfz találta ki 
lég elsőben, és szólta nemtsak ott, hanem több 
IX'vinet Orfzági tartományokban is bőven tenne íz- 
rétik azon vegre ez a’ hafznos gyümólts. — Tar
tsuk meg, hogy az olaj sajtolásra a’ friss F. Man
dola nem alkalmatos, lég alább fél efztendösnek 
kell annak lenni, a’ két efztendÖs (annak el ülte
tésétől fzámlálván) lég több olajat ád, de még 
is soha sem annyit mint az olajfának a’ gyiimóltse* 
Tehát e’ réfzben is igen hafznos gyümólts a’ F\ 
Mandola, nemtsak az azt termefztÖ gazdákra, ha. 
nem még a’ Statusra nézve is — Magunknak fa 
olajunk nints elegendő, a’ mi kevés van, az is 
nem olly jó mint az Olafz és Frantzia Orfzági, 
töbnire onnan hordattyák azt a* kerefkedÖk, ’s 
minden efztendöben sok fzáz ezer forintokat ki 
küldntk érette. A’ külső Orfzági fa olajaknak is 
nem mindenkor egyenlő az árrok, hanem hol na- 
gyobh , hol kifTebb; a’ tavafzi derek, az Áprilisi 
zűrzavaros idő , a’ jég esso, ’s több e’ félék min
denkor öregbítik a’ fa olajnak az árvát# Ellenben 
ezt az olajat hozó földi gyümöltsöt a’ F. Mando- 
lát, ha jó vigyázat van arra, sem a* dér, sem a’ 
fagy , sem a’ jégessö nem érdeklik, mindenkor 
egyenlő a’ termése, ’s egyenlő a’ benne lévő 
olaj is.

Harmadik hajzna az, hogy annak lifztjébÖl, 
jó , kedves izü, és testápláló kenyeret lehet sütni, 
<*— Hány fzáz ezer fzegény ház népet nem men
tett már meg, a’ fzük esztendőben az éhei hálás

tél
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tói a’ földi plfiia, r?gy kortyély? Példa erre 
két három esztendőktől fogva Anglia, a’ hol igen 
ízük, és drága lévén a’kenyérnek való, sőt a’más
féle eleség is , illytn gyümőltsböl sült kenyér
rel táplálta magát a’ fzegénység. ~ Ez is jó, de 
ennél is jobb a’ F. Mandola lifztjéböl sült ke
nyér, mind izire,mind hafznára nézve 
a’ gyenge gyomornak meg főzni, és meg eméfz- 
teni nehéz, ezt pedig könnyű- — Amabban kevés 
olaj van, a’ mellytöl függ kiváltképen a5 tápláló 
erő , ebben pedig elég van. — runaz a’ béleket 
fzorütya, kemény izéket okoz, e’ pedig lágyító 
’s egyfzcrsmind tifztít© erővel bír, és ha tejfel, 
vaj, és tojás adatik hozzá, a’ lég fejérebb, 's lég 
jobb izi'i kulátsot lehet belőle sütni, — Ennek a* 
fifztjéhez is kováfzt kel! adni, mivel evvel ele
gyítve, hamarabb meg kel a’téfztája , ’s a’kenyere 
is domborúbb, mint a’ nélkül.

Negyedik hajzna ez, hogy a’ F. Mandolából 
pálinkát is jót lehet főzni, jobbat a’ rozs pálinká
nál, és kedves izére ’s erejére nézve nem alább 
valót a’ riskasából és fzirupból főzött pálinkánál* 
E’ mellett mivel igen fzapora ez a’gyümólts, inin- 
deniknél alkalmatosabb a’ pálinka főzésre. — A’ 
falusi ember gyermekségétől fogva meg fzokván 
a’ pálinka italt, a’ lég fzükebb efztendöben is ga
bonájának egy réfzét pálinka főzésre fzánnya és 
adja; márpedig, ha F. Mandolát termeíztene, ke
nyere is bővebben lenne, pálinkája is, és azt a* 
gabonát, a’ mellyböl pálinkát főz magának, sok* 
kai jobb hafzonra fordíthatná.

ötödik hafzna ebben áll, koev a’ fris<? F 
Mandolát tseinege gyanánt is fel lehet az afztal- 
ra vinni. Sülve jobb a’ sült gesztenyénél, és 
haíznosabb is, a’ menyiben gyomor tifztkó eledel. 

I éli gyumoltsnek is alkalmatos, és ha üveg pa- 
latzkokra rakatik , ’s ezeknek a’ fzájjok jó bé du- 
gatik hogy semmi levegÚ hozzá nem férhet és ó 
pmtzébe le tétetik, ollyan, mint ha akkor húznák

a 
boná 
adja

s.



ki alföldből, — Á’ Földi Mandelából csinált man
dola tejnél kedvesebb italok nints a’ Spanyolok
nak , a’ mellynek Orgeade nevet adtak. Ez az 
ital valamint az egésséges, úgy a’ beteg ember
nek is hafznos.

Hatodik hafzna ez, hogy az olaj sajtolás után 
maradt törkölynek ételétől a’ fejős tehén sok 
tejet ád , a’ sertés pedig jobban meg hízik attól, 
mint a’ tsermaktól , árpától és kukuritzától, a’ hú
sa is jobb izi'i, mint a’ más módon hizlalt fertés- 
nek , és a’ mennyiben 
F. Mandola , az

igen fzapora gyümölcs a’ 
annak törkölyén hízott fzarvas 

marin és sertés kevésbe kerül a* gazdának.
Hetedik és utólsó hafzna ebben áll, hogy an

nak fis forma magas fzára jó édes és tápláló ned
vességgel tellyes lévén, minden fzarvas marha mo
hon meg efzi, nemtfak zöldjében, hanem fzárazon is » 
és azokban az efztendőkben , a’ mellyekben vagy 
a’ nagy fzárazság , vagy a’ nagy árvizek miatt ízű
ken terem a’ fzé’ia, a’ F\ Mandolának a* fzára 
mindenkor ki pótolhattya annak a’fzükségét. Szent 
Mihály holnapja lég alkalmatosabb idő annak le 
aratására. Ennek végbe vitelekor reá kell vigyáz
ni , hogy az arató avagy a’kafzás ne tövében, hanem 
a’ fold ízinén felől három vagy négy tzolnira vág
ja le a’ F. Mandola fzárát, mellynek méllyebben 
való Je metzése ártalmas volna a* gyümölcsének*

Az eddig le Írtakból ki tettzik, melly nagy, 
’s melly kiilönbkiilönbféle hafznai legyenek a’ Föl
di Mandolának, Ha máfnak valakinek, valósággal 
a’ Magy. Gazdáknak sok okai volnának ennek 
az áldott gyümölcsnek termefztésére , kiváltképen 
azoknak, a’ kiknek fok fzarvas marhájók és fzan- 
tó fóldjok is elegendő van. Ennek a’ gyümölt^k 
ii-zyan a’ hazája, a’ mint fellyebb meg jegyzetlBL 
Áíiának meleg tartománya Szíria ; mindazáltal 
Európának napnyúgoti réfzei, nevezeteiken FrJE 
tzia és Német Orfzágok annak meg termésére ff- 
kamatosak, fokkal alkalmatosabb vólna a’ mi mér* 

kék- 



tekletes levegÖu Magy. Hazánknak zfiros földje, 
a’ mellybe ültetett F. Mandula nem kétízázsíor, 
hanem négy Öt, sót hatlzázfzor is meg termené 
a’ maga gyümöltsét.

Harmadik Tzikkely.
A’Földi Magyorórói, avagy a’Földi Makk

ról.

Egyik hafznos találmány a’ máik ra fzokott utat 

nyitni , és a’ mikor a’ visgálódó ©Íme ingyen nem ; 
is vélné , akkor akad olly hafznosdologra, a’ mely- 
lyet hogyha fzánt lzándékkal keresne, sok fárad, 
tsága után is nehezen tstálhatní fék —Illyen tör
ténetből talált kaffé surrogatum a' Földi Magyoró. 
Chrijt János Lajosnak azon tudós munkátskája, a* 
mellyet Ö a’ Földi Mandoláról irt vala, és a’mely
nek rövid summáját a’ fellyebb való tzikkely- 
ben, Érdemes Olvasóinkai mi is közlöttük, né
hány Német Orfzági "közönséges újság levelekben, 
külonöffen, az úgy nevezett Reichs- Sfrizeigerben 
ki hirdettetvén, sokan, ininekelotte a’ munkát ma
gát meg olvasták volna, úgy gondolkoztak, hogy 
a’ Földi Mandelán a’ Földi Matyói ót értette lé
gyen a’ fent említett tudós Prédikátor. Arra való 
nézve három jó baráttyai Thuringiában, Kléviában, 
és Cseh Orfeágban , próbát tettek a’ Földi Ma-
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érával, és fzerént , a’ mint a’ Földi Mando* 

Irinák készítését fe’lyebb »e irtuk, azt meg fzá- 
raztván , meg pergelvén, meg óról vén, meg főz
vén, és kaffé gyanánt meg íván, úgy tapafztal- 
ták , hogy a’ Földi Mogyoróból kéfzitett kaffé, a’ 
lég jobb Indiai kaffébabnak levénél nemtsak nem 
a.'ább való, sőt inkább mind kellemetes izére és 
fzagára, mind hafznaira nézve sok grádittsal felül 
haladja azt.

Minekutánna Chrijl úrnak jó barátja!, az ö 
Földi mindoláról irt munkátskáját meg olvaffák , 
és az ahoz ragafztott két fellett táblátskát fzemlél- 
rék volna , akkor vették éfzre magok tévelygéseket, 
’s akkor látták a’ Földi Mandola és Mogyo
ró közt való nagy különbséget. Az elsőbbet, mint 
Szíriái terméft soha sem láttak , az utólsóbbat pe
dig, mint othoni, Német Orfzágnak minden tar
tományaiban tertneni fzokott gyümoltsÖt, nemtsak 
jól esmérték, hanem gyakorta is kódolták* Egy 
réfzrol átallották hibás gondolat jókat, demásréfz- 
ről* fzerentséseknek tartották magokat, hogy egy 
olly Európai hafznos gyümoltsre találtak történet
ből, a’ melly minden elottök esméretes kaffé sur- 
rogatumoknál elebb való. Egyfzersmind ketten köz- 
zülök Chrifi János Lajos Úrhoz küldött leveleid
ben Örvendezve jelentették nékie az áltálon talált 
új kaffé nemét, és hogy Ó is próbát teheffen av
val, mind azon földi gyiimoltsel , mind annak 
m gvávál kívántak neki fzolgálni. Mind a* kettő
nek a* levelét bé iktatta Ó azon munkátskajába , 
a’ mellyetezen új kaffe-surogatumról irt vala kö
vetkezendő tzim alatt: Foch ein neuer , und vor- 
trefflicher teutjcher Stellvertreter des Indifchen 
Eafftfe, oder dér Kaffee von dcr Erdnújs, oder 
Erdeiekéi, von Joh. Lúd. Chrifi. mit zwei aus* 
gemahlten Kupfertafeln. Frankfurt am Miniül, 
kiéin 8. Ennek egyike Német- a’ másika Deák 
nyelven van írva; az elsőbbet, mint ollyat, a* 
melly ben egyébb mellesleg való dolgok is vágy

nak,
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nak, el mellőzzük, raz utolsóbbat pedig, mint 
ollyat, a’ mellyben egyedül a’ dolog valóságára 
tartozó dolgok találtatnak, nagyobb világosságnak 
okáért Érd. Olvasóinkul közölni fziikségnek itil- 
tük:

„Opus Tutim (így ir nékie Cseh Orfzági jó 
barátja) de amygdaíis terrellribus, seu Cypero 
efeulento, avidifsimus fai procnrare, vt fructum 
huné noscere, et methodum colendi leire valearn, 
séd longior mora se protraxit, quam ut libellám 
hunc acceperim. Heus! fecundum notitiam ex No- 
valibus non alium putabam hunc fructum efse, 
quam hunc , quem vulgo hic Erdnüjse nuncu- 
pánt/4

,,En mihercule! curabam hunc fructum fub- 
terraneum elTodi fub initio huius mensis , et vix 
non eandem formám cum amygdaíis in libello an- 
notatis bábuit. Séd tamen non in eadeni quanti- 
tate $. vei 6. ad summáin fructus reperi. Nihi- 
lominus curiofitas me eo perduxit, bubulcorum, 
qui doni porcos vident, quod terram effodiant, 
immedia e accurrunt, porcos repellunt, et fructum 
hunc fubterraneiun effodiunt, crudumque vei afsum 
comedirit/*

„Hic fructus habét fubnigram pellem, ereseit 
úti victa habens pulcerrimum rubrum llorem. Hunc 
decorticavi, ficcávi, et demum, vti Indicas fa- 
bas Caffee adufsi, eribravi. — Heus! potum exin- 
de inulto meliorem, quam ex fabis Indicis re
peri “

„Nunc verő accepto libello a Te edito, re- 
peri, me in hac mea opinione deceptum efse.

„ Ezen ingyen nem is várt levélnek vétele után, 
elsőben magával a* gyiimóltsel tett a’ nevezett 
ludos próbákat, és tulajdon tapasztalásai által 
.is meggy özet idott arról, hogy a’ Földi Mogyoró
ul, jobb kaíle furrogatuin Európában nintsen. Az 
útin a magvat is el vetette a’ maga kertjében;, 

és
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és e’ fzerént, az avval való bánásnak módját is 
ki tanulván, úgy fogott azon kö’ny vctskéjének Írá
sához, a’ niellyrol oda fellyebb emlékezetet te
vénk.

Ezt áz Európában tsak nem mindenütt esmé- 
retes földi gyümoltsöt, mellynek rajzolatját az 
ide ragafztott két Táblntskákon Érd. Olvasóin :r k 
fzemeik eleibe terjHzteni kívántuk, a’ Botaniku
soknak hdhatitlan emlék - eti'i fejedelme Linnéns * 
fzokása fzerént, rövideden, de értelmeiken ekként 
Írja le : Lathyrus Tuberosns peduncnlis multijlo* 
risy cirrhis diphyllis , foliolis ovalil’us, laterna, 
diis nudis Syjtem. Veget ab. p. 552. Spcc. Plánt. 
/A1033.Másuif.és inasoktól is tétetik erről emlékezet, 
nevezeteiken, in florto CliJ/ort. 397; liorto Up- 
salensi. 216. ap. Hallcr. /lelhet n. 435 ? C. B&uh. 
344- 
dós orvos Doktor, ésa'Ménnsi 
íiciis, ékként fedi le azon 
fii ví fz k önv vében . 
ee A.'mog, Lat* Apios 
vnlgo Panis Porcinus 
Fylve/triS , uuiivc 1 u/i j viviuv 
Fuurceait ijt nach alier Gejialt ein Légiimén *

flelhet \\. 435, (. .
Lonicer Adum régi Német Grfzági tu- 

b ran ’ furli Phy- 
gyümóltsÖt a’ magi 

Erdn-ufs cder Sanhrod, Grae- 
Chamaebalanns . el hachas, 

jXujc terrae, et liuphanus 
Llalice Tan -Por cino , Gallice Pain de 

oder 
ff kisen genn/'s. Az el mát lg ik fzáza d bán Fran- 
tzia Orldágb <n Glands de Terie\ Angliában Pease^ 
Earthnuts^T{e^\fX\^\T^\\ Muizen inét Staarlen ; Né
met Orfzágban pedig, itt Erdnufs (F.Mdgyoró),amott 
Saubrod. másutt Erdfeigen (földi Füge) ismét másutt 
Erdeieken (Földi MakiG; sör imitt amott Erd/nau 
eben, az az, Földi Eger nevezetek alatt ;ön e? 
a’ földi gyű-nÖlts esnii rétessé.
zonségessen Földi Magyorónak hívják, ámbár felü
lni hasonlatossága nintsen is avval, és a’ mint az 
Z'd Táblán levő 1. 2. ó- £♦ Figurák mu ttyák , 
jobban hasonlít a* hólnapos retekhez, mint a’ dió
hoz és a’ fa mogyoróhoz. — Találtatnak olly Tu
dósok, a* kik azt tartyák, hogy azokon a’ du- 
daimokon , a1 mellyekkel Rúbcn Jákob Pátriárká

nak

> —
r

■ t *

Hazánkban kö- • > i i ' r>



és a hol a’sertések megérzik, mély 
gödröket túrnak orraikkal, ’s úgy rágják ki a’ 
földből. ~ '------- ---------------- ,
ki ásni

S*
rak e’s'ö fziilött fii, mitt» 4des annyinak Latinak 
kedveskedett i. Mos. XXX. 15- <6, illy l’óldi 
Magyorót kell érteni* , ,

Ez az előttünk eléggé esméretes földi gyümő’ts 
Fnm.'. Néme" Magyar ’s T^tár Orfzágokban,a’SzÖ- 
vetséges és KiU Belgiumban, úgy a Helvétziai, 
Kantonokban , a’ mezőkben, fzántó földeken , ki
váltképen való módon a’ búza és árpa vetések közt 
Vadon terem, és a hol a’sertések megérzik, mély

iuiima */i 1, o u» & j ..• «.

Ezen állatok után szokták azt az emberek 
ni aaui , mert már akkor a’ told fzinén felül lé
vő fzára és levelei el fz áradván, nehezen lehetne 
fel találni.

Külső formájára ás minámuságeire názve, a’ 
mint fellyebh is mondánk, a* hóínapos retekhez 
(Raphanus Sativus Linn) hasonló, ki fcissebb, ki 
nagyobb, ki gömbölyű, ki hoíTzas, felső réfze 
vaftagahb, az alsó véknyabb, hoílzú gyökere az 
eger farkhoz hasonló, bojtos és *ágas» A’ felső 
és vaftag ré ízének a’ közepéből, az a. a. a. betűk 
mellett, azok a’ torzfás gyökér kék nőttek ki , a* 
mellyeknél fogva ez a’ gyíimölts a’ föld gyomrá
ban fzaporodik. Itten nő ki a’fzár a is, a’melly, 
ű’ mint ol KL Táblán lávö 4 Figura műtattya 
a’ földből ki bújván alól három , fellyebb több ágak
ra fzaporodik , a’ mellyeken zöld tojás forma le
velei párosával ülnek, ezek mellett nőnek ki két 
ágú villa formájú fzáratskái, ’s ezeknél fogva te- 
kerodznek a’ búza és árpa fzárakra, és nagyon 
késleltetik azoknak növekedéseket. — Veres bár
sony fzinü virágjai, a’ d. d. betűk mellett, a’ mint 
fzemlélhettyiik, igen fzépek, ’s kedves illatot 
botsajtanak ki magokból. -— Ezek a’ virágok az 
<?. e. betűkkel jegyzett töltsér forma levelek köz
iül nőnek ki.

.4 Földi Migyorá termásenek helye. 
gelö mezőkön, d: ir.kákl F *
búza és árpa vetesek közt, vado7,

, A* lé
dé inkább a’ fzántó földeken .

j az az, minden 
mi-



57

lé , és Július kezdetében virágzik, ez után hajira

rom vagy négy apró borsó forma mag vagyon. 
AkÖvéi’, fzáraz, és porhanyós főidben lég job
ban meg terem, ellenben a vizes földet éppen 
n?m ízereti, femtni gondviselést nem kíván , és 
mivel a’ fold alatt méílyen van, az időnek femmi 
vifzontagságai nem árthatnak annak. — A’ hol 
magát meg gyökerezheti nagyon meg fzaporo- 
dik , és nehezen lehet oonan rgéfzlen ki irtani.

bevesse ártalmas, de sokbal hafznosabb 
-gyümölts a' F Magyoró> Ez a’ gyümölts ártal
mas annyiban, a’ mennyiben annak fzárai az élet
nek fzáraíra tekergetvén magokat, azoknak nö
véseket hátraJtattyák. Ellenben hafznos nem- 
tsak az embereknek, hanem a’ barmoknak is, 
lé mellyek annak fzárát és levéléit mohon efzik, 
kiváhkép ii a’ ketskék és juhok, ’s nagyon tifz-

közönséges piatzokon.
A’ vadon és Jzeliden termeli. F. Magyoró közt 

való különbségi Az V. Táblán lévő i. 2, és 3-ik 
figurák fzerént, három nagyságokra nézve egy
mástól különböző F. Magyorókat fzemléfünk, 
— Az 1. figurában ki adott fzelídea vagy kert
ben termett , hoíTzabb és nagyobb a’ más kettő
nél, a’ külső héja is rántzosabb, mint ezeké.— 
A’ 2 és figurákban ki adattak kissebbek és
gömbölyűbbek az elsőnél, és ez a’ kettő vadon, 
azaz, a’ fzántó földeken tetem. De á vadon ter
mett F. Magyoróknak nagyságok sem egy fors 
ma, mivel a’ kövér és porhanyós földben ter
mettek nagyobbak, a’ sovány és nyirkos föld
ben termettek pedig apróbbak. Á’ nagyobbak



a rózsa víznél, ’s e’ hellyett amavval élni is le- 
, a’ fösvény Belgák gyakorta rózsa viz helyett 

adják el.— A’ virágjából viaízt fzoktak a* mé- 
hes tsinálni. Hogyha chemiai próbádra 
tatna, olajat is bőven adna, melly abból

jobban illenek az afzta^ra, az apróbbak az el 
ültetésre és fzaporiíásra mindeniknél alkalmato- 
sabbak. — A’ lzelíden vagy m ívelés által ter
mett F. Magvórok, a’ mint az Táblán levlt 
i• figurában fzemlélhettyük, a’ vadon termettek
nél fokkal nagyobbak , hasonlók a’ hólnapos 
retekhez, külső héjok is ollyvaftag, mint ezeké, 
és fzinte olly koaynyű a’ felső vagy inkább kül
ső fekete héjokat le bántani, mint ezeknek* —■ 
A’ húsok is olly fzép fejér, mint a’ hólnapos 
reteknek , de femmi keserűség nints bennek , sőt 
inkább édesek, és kedves ízűek, ’s nagyon ked< 
vettetik a’ tsemegét fzeretÖ ínyekkel magokat.— 
Nyersen is meg lehetne enni , de sokkal jobb 
főzve és sülve. — A’ lifztjéböl kenyeret is jót k- 
hét sütni, de fok fzelet tsinál -— az ^bból delid- 
Iáit víz igea kedves ízű, femmivel sem alább való 
a’ rózsa víznél, ’s e’ hellyett amavval élni is le
het , a’ fösvény Belgák gyakorta rózsa viz helyett

’ A •> * ' * - * -*• * - ~ ‘ mé« 
róbakra vonat 

„ -------  tettzik
ki, hogy a’ meg romlott F. Mogyorónak a’ hú
sa avagy bélé egéfzlen meg sárgul.

Mihez hasonló ez a gyümölts? Mind fz;í fá
ra, leveleire és virágjára, rntnd hüvelykére és 
masaira nézve, hasonló ez a’ plánta a’ lednek 
b< rsohoz, hanem valamint ennél, úgy a’ borsónak 
több nemeinél is kiífebb és gyengébb a’ F. Magva
rónak a’ magva. A’ virágjának el hullása után, 
meny , a mint, mar oda fellyebb is euili- 
lénk Június végén , és Julius kezdőben frokott 
b*Jnbo)ab°l ki bújni, a’ virágot tartó zöld tötsá-' 
r*, ‘ n, kl a, magvat tartó hüvelyk, minta’

4 ‘^^ájábanaz f. betümület fii^m.
yu. . A vadon termett !■. Magyorónak a’ 

gyökere egy, ,„t gyakorta kit láh nyom „,él 

en meleg, lem hideg, lem első, fém hó, lem 
fzá-



fzárazság, fém nedvesség, fém az időnek egyébb 
vifzontagságai annak nem árthatnak. Cseh 0r- 
fzágban azt tartyák a’ parafztok, hogy eleinte 
a’ föld fzinéhez közel van ez a’ gyiimőlts , ha
nem hogy valahanyfzor az ég meg dördül, mind 
annyifzor bellyebb vonnya magát a’ földbe. Ez 
ugyan bal vélekedésből fzárinazott gondolat , 
mindazáltal igaz dolog az , hogy azon íd$ táj
ban fzokott ez a’ gyümölts lég jobban neveked- 
ni, ’s akkor megy bellyebb ’s akkor terjed el annak 
a’ gyökere a’ földben, a’ mikor a’ menydör
gések járnak. — Az apró magyorók fellyebb , 
a* nagyobbak mélyebben vágynak a’ földben, 
a’ mint lég jobban tudják ezt azok, a’ kik őfz- 
fzel ezen gyümölts ásásában foglalatoskodnak.

A’ F. JMasyorónak terme/ztdséröl. Ennek a' 
hafznos földi gyiirnöltsnek rnivelése , réfz fze
rént magva vetése, réfz fzerént hagymájának, 
vagy gyiimöltsének el ültetése által megyen vég
be. Akár egy, akár másféleképen vitetódjek 
az végbe, mindenkor jól mi veit, tudniillik, jól 
meg trágyázott, fzántott, boronáit és porhaoyos 
földet kíván annak termefztése. Igaz dolog ugyan 
az, hogy ez a’ gyíimöhs mind a’ miveletkn 
mind a’ miyelt, mind a" kövér, mind a" sovány, 
mind a’ könnyű , mind a’ nehéz főidben meg 
terem; de még is jobban és bővebben az egyik
ben, mint a’ másikban, a’ jó miveit földben 
termeit E. Magyoró mindenkor fzebb , nagyobb, 
húsosabb, gyengébb héjú, ’s kedvesebb izű , 
fzokott lenni a1 vadon termetnél. — a’ nyugodt, 
porhanyós , zsíros, fekete és méllyen fzántott 
földet lég jobban fzereti, és az illy földben 
nemtsak a’ gyíimóltse, hanem a" magva is bő
vebben fzokott. teremni.

A' F. Ma gye ró magva vete'senek módja > Kö
zönségessen minden hagyma termésnek olly tér- 
méfzete vagyon, hogy az első efztendőben el vetett 
magnak termései nein abban, hanem a’ követ

ke-
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kezendö értendőben lefznek az el plántálásra, 
ts ételre alkalmatosak. Már minthogy a’ F- 
Magyoró is a’ hagymák neméhez tartozik, en- 
nek magvárói való első növése fém alkalmatos 
az elsÓ esztendőben a’termefztésre . hanem en? 
nek az elfő eíztendöbéli termésnek a’ magyorója 
és ma*»va lefzen a’ következendő efztendóbéli 
elvetésre és p’ántalásra lég alkalmatosabb, Er
ről az első efztendöben el vetett magról termett 
gyíimÖltsöt, vagy azon földbe kel! a' követke
zendő efzte^dŐnek ő fizeléig hagyni, vagy min- 
gyárt az első őfzfzel ki ásni, és más jól rniveit 
föMbe által ültetni, A’ mellyik telizik , azt mis- 
velheted. Ha az első földjében hagyod a’ követ 
kezendő cfztendőnek öftzeléig, annyi bajod vele 
nem lefzen- Ha pedig az első efzteiidőben terí 
mett gyümölsöt az első őfxÖn ki fzeded , ’s más 
földbe üketed el, munkád több leken , hanem 
több hafznát is vefzed a’ munkádnak, azért, 1) 
miv -1 semmi ártalmas vad fő nem no a’ földeden 
— 2) a’ földből ki ásott hagymákat helyesebb 
b*n , és fzebb rendben iiltedheted el. — x 
földje is porhanyós marad, és igy 4) több, 
gyobb , is jobb izi) gyiiinöltsöt terem,

Hogyha olly fzándékkal veted el a’ F. Ma- 
gyoró magvét, hogy annak terméfét az ellő 
Őfiön a’ földből ki áfát 1 , és más jól miveit 
főidbe ülte (led , ili yenkor az el vetendő magot 
ne vesd siiriien , hanem úgy, hogy a’ rendbe 
el vetett, vagy iikább le dugatolt magok közt 
három tzoll, vagy perez körbe vetés .maradjon. 
Azt a’ földet p'?oig, a’ mellybe a’ magot vetni 
akarod, jó rnéllyen mep, boronáltasd , hogy ek- 
képen lég alább kél tzoli vastagságú földei be le
hessen az el üheteit magot takarni- A’ magé 
vetésnek vagy Őí’zőn , vagy tavafzkor kell végbe 
menői. Ha tavadkor, tehát vaR„ mingyárt 
líbbéní?-^^7 h,‘-az Wö járása engedi , ide- 
1 vid.l azt vegbe. — Azt a’ földet Pe'

3) a
na-
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dig , a* rnellybe tavadkor a" magot el vétsd, az 
azt meg elöiött öfzon jól meg miveltesd, az az, 
meg trágyáltasd , meg fzántasd és jói meg bo
ronghasd, mind akkor, mind pedig tavaíTzal. — 
A kár öíTzel , akar ta<ra ízkor tétet ödjön el mag, 
de négy hét elolt amak növése a’ főidből ki 
nem bűjhatik.

Elicnben ha azt akarod, hogy az el vetett 
magnak a’ gyiimőlfse a’ földben két esztendeig 
maradjon, azokat a7 barázdátskákat, a'me lyek
be a" Magycró magvát ültetői akarod, úgy 
intézd, hogy azok kört öttzoi) vagy pertz közben- 
vetés maradjon, minden barázdátska két tzoli , 
vagy iz méJvségü légyen, az el ültetendő magok 
is négy tzollra legyenek egymáfttd, és az azokra 
borítandó föld is két tzoll vaíla^ságú legyen. — 
Ka vad fú tcrmeoe azon a’ földön, valamint az 
első, úgv a’ második nyáron is ki kell azt gyom
lálni. E’ mellett, minthogy eleinte nem mtílyen, 
hanem a’ föld fzinéhez közel vágynak a’ F* Ma 
gyoró hagymátskák, ’s a’ bé következendő télen 
könnyen meg fagyhatnának : fziikség amak a* 
földjét ganéjjal bé takarni, mellynek kettős hafz
na lefzen , 1) a’ hagymátskák épségben marad
nak— 2) azoknak a’ földje a’ következendő efz< 
tendöben zsírosabb lefzen-

Földi Magyoró hagy mát skák más földbt 
való plánt áltat ásóknak módja. Akár a’ magról 
nőtt első efztendőbéli termelt, akár a’ második 
eíztendöbéli F- Magyoró hagymátskákat akarod 
el plántálni , e’ kettőre fzoroíTan kell vigyáz
nod : ElöJJzör} hogy az olly hagymákat , a’ mely
ikeknek felfő tíiraja, mellyet az ötödik Táblán 
lévő három figurában a, betűvel jegyzettünk meg, 
egéfzlen ép legyeu, mivel a’ mellynek a’ tíirája, 
vagy meg sértődött, vagy a’ férgektől meg rá- 
gatott, vagy pedig ineg rothadt, alkalmatlan 
az el plántalásra , és ha el ültetnéd is a’ föld
be, soha meg nem foganna- ~ MásedJ'wr, hogy 

az
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alkalriatosabb idő az Öfz ,
v

svégre takard 
el plántaIá 

, mivel ha 
óhsa asok^ak 

mivel ni éli ven.
, nem kell 

ásv ár-

nevekede 
bé vefzik magokat a’ 
attól tartani ♦ hogy a’ 
tál mohra leheíTen. 
nak jól meg eredteknek kell lenni , 
raiknak meg sárgulásárol , es magvaikat 
hüvelykeiknek meg éredésekröl tudhatni, 
ültetés után semmi munkát nem kivan 
Magyo dóknak termefztése; mind az által, 
következendő tavafzon a’ földjén 
ne . jól meg kell azt kapálni , és

az el plántálandó hagymáknak gvökereiről min* 
den mellesleg való gyökeretskéket le kell vagdalni* 
a’ földtől fzépen meg tifztitani, sót ha kívántatik, 
meg is kell mosni* — Azután a’ porhanyód föld
be, 9. vagy 10, a’ nehéz földbe pedig 7 vagy g 
tzólnira ültesd el a’ F. Magyoró hagymákat, 
vagy újaiddal tfinálván azoknak négy tzoll mély
ségű gödrctskéket, vagy valamelíy hegyes és 
egyfzersmind gö mbolyil fátskaval, ’ 
bé jól a’földek — A’ hagymátskák 
fokra lég < 
tavaFzal ültetödnének el, nem 
a’ nevekedésre annyi idejek , és 

fő 1 d gy o m rá b a 
téli hideg idő és f

Az el plántálandó h agy mak
in el lyet ízí- 

t.artó 
Az el 
a’ F. 
ha a’ 

következendő tavafzon a’ földjén vad fii termé
re, jól meg kell azt kapálni , és a’ vad füvet 
gyökerestől együtt ki gyomlálni, Egyébaránt 
fém öntözni, lem másként mivelni nem fzükség 
az el plántált F. Magyoró hagymákat.

A’ J\ Mogyorók takarításának ideje, es cl 
földből kifzedctt mogyorókkal való további bánás. 
.Minekutánna az el plántált hagymáknak a* 
föld fzinén felül való zöld fzárok , leveleik , és 
a’ magot tartó hüvelykek meg sárgulnak , je’le , 
hogy a1 földbe lévő gyiimöJts is meg éredt, ar 
melly öílzel fzokott lenni. Tehát az időnek ez 
a tzikkelye, tudniillik az oh. ezen gyümölcsnek bé 
takarítására lég alkalmatosabb. Illyénkor ka* 
páld fel a’ földjét, lzedd ki a’ magyorókat tííz- 
titsd meg a rajiok maradt földtől" mosd rw 
fzárazd meg azokat a’ fzabad levegőn, válogasd 
kt az aprókat a’ nagyobbak közül, éS menüéi 

ha-



hamarébb ültesd e! a' fzcrérd, a’ mint fellyebb 
meg i tűk. Hogyha pedig halasztani kellene azok
nak el ültetéseket, hord le a’ píntzédbe , terítsd 
le véknyan a’ földre , és vigyázz reá , hogy az 
el ültetés idejéig épségben maradjanak. Rakásra 
hányni, ’s úgy hagyni nem vólna jó, mivel, az 
alsóbbak a’ rajtok fekvő tereli miatt meg ro
molnának. — Azután azt, a’mit káliénak fzán- 
tál válafzd el azoktól, a’ mellvekkel tsemege 

‘ \ — Az elsőbbeket ízárazd
a’ fzabad le y5n , ’s tedd jó helyre vala- 

az utolsóbbakat pedig vagy tó
földbe, és apródonként ásogasd 
ha mind ki ásod , tedd a’ pin- 

't, petrezselyem gyökeret, 
~ 1 u--~~ A’ tavafzig

nagyobbak és

gyanánt a kar íz élni, 
meg
melly edényb 
vább is hadd 
onnan ki,
Izédbe,
és tormát

c

a’
vagy 

és mint a’ répát
, rakd friss föld közzé, 

főidbe hagyatott F. Magyarok 
jobb ízűek fzokták lenni.

d’ F. Flagyo rónak hasznairól. — Első és 
kivá tképen való hafzria ez, hogy ebből, az In
diai kaffébabból főtt kaffénal is jobb kaidét lehet 
kéfziteni, és minden, akár egességes, akár beteges, 
akár fzá r a z a k á r kő v ér t e ü ti, & k á r gv e ? m ekakárifú, 
akár közép idejű , akár vén , akár hideg akár 
heves vérü ember legyen az, evvel bízvást élhet, 
és mivel macában is jó édes izű gyümólts, a’ 
nádmézzel, vagy fziruppal való meg édeskésre 
fzüksége nintfen. — A’ főidből ki áfott kaffé* 
nák való F* Mogyorókról mingyárt le kell kül
lő fekete vaílag bőröket vonni , a’ húfokat, vagy 
béleket vékony hasábotskákra fzeldelni , a’ 
ízabad levegőn meg fzáraztani, és erössen meg 
pergelni. Mennél apróbb hasábotskákra vagda
lod a’ kaffénak való F. magyorót, és mennél 
keménynyebbeu meg pergeled, annál jobb izü 
lefzen annak a’ kaíl’éja, de meg lásd, hogy a/ 
kémény pergelés alatt meg ue égesd ; a’ meg 
pergelt darabokat őröld meg , és a’ tudva lévő 

mód



mód fzerént, főzd meg ti’zUvizben, a5 levéhez 
femmi édefitÖ efzköz nem kívántatik.

Másodfzor, annyiban is igen hafznos ez a* 
földi gyümölts, hegy azt mind magájwífan mind 
más eledelekkel meg főzve meg lehet enni, Ap 
főtt F. Magyorónak a’ húsa, tíz abban lévő táp
láló nedvességre nézve , igen keílemetes izü. —- 
Sülve, a’ hamu alatt, vagy vás edényben lült 
geíztenyéhez hasonló, és valamint ennek,úgy aman
nak is le kell a’ héját tiízlitani. — Hamu alatt

z

vagy déi után* 
ezzel 

friss irós vaj- 
Ennél jobb kaffé furroga^ 

az avval való 
flmmi fziikség

láló nedvességre nézve, igen keílemetes izü. 
Sülve, a’hamu alatt, vág 
geí ztenyéhez hasonl 
nak is le kell a’ / 
való fűtése rövid időt kíván, ellenben, ha a’ 
Magyoró ízáraz , három, óráig is nehezen fő jól 
meg, de ha meg fő, magatói is öfzve omífc 
a’ bele. — Hollandiában, a’ KI:viái s Bvsgeai 
herczegségekben, és több fzc?mfzéd tartományok- 
bán igen kedves tsemége a’ F. Magyoró; Hol
landiában \5-, Kléviábanés Bergenben 7 — 9 ga
rason adják a’ fontyáu — ffüttÖlt és bé íózott 
hússal is ízokták főzni; de lég inkább tsemege 
gyanánt élnek vele, vagy ebéd , 
ni kaffé ital után , kedves vendégjeiket is 
fzoktak a’ kaffé ital után kínálni, 
jal enni lég jobb.
tűm nintsea Európában, és ha 
élés közŐnségeífé tétetődhetne , 
nem lenne az Indiai kaffé babra..

Azt mondhatná valaki : Jkleg engedjük, hogy 
ez á* földi gyümölts hafznos , zár alkalmatos d 
kaffé gyanánt való italra ; úgy de ki győzne any- 
nyit ásni d* főidből, d mennyi efztendónként tsak 
egy ház népnek fzÜkségére is meg kívánta ina , igen 
bajos lévén annak d keresése és ásogatása. E mel
lett ennek d gyümöltsnek ásása által , annyira 
öf*ve rongált atyának fzántó földjeink , hogy azok 
fém az öfzi,fem d* tavafzi vetésre alkalmatcssak 
nem lennének? Jd mi ezen ellenvetésnek elsőbb 
tzikkelyét illeti, arra így felelek, hogy ha ez 
a’ gyümölts miveltetne, ’s különös fzántó föl. 
dek rendeltetnének tcrmefztésére, ipy minden

gaz-
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gazdának teremne annyi, a’ mennyi háza népé
nek fzükségéré kivántatna. Az utolsóbb ellenve
tést ekként igazítom el, hogy a’ fzeliden, az az , 
a’ kertekben és fzántó földeken el ültetett F. Ma- 
gyorok soha sem bújnak a’ földbe olly méllyen 
bé, mint a’ vadon termettek ; kovetkezesképen so
ha sem rongáltatnának annak ki ásása által a’fzán
tó földek. — Hollandiában, KJiviában, és Bergen- 
ben, a’ hol bőven termefztetik ez a’ gyümölts , a* 
fzántó földeknek rongálása ellen femmi panafz nem 
hallatik. — Utollyára azt is meg kell jegyeznünk y 
hogy ezen gyiimoltsnek fzelid mivelése által, azt 
is ki lehetne idővel tanulni, miként kellyen annak 
inagvát és plántáját úgy el ültetni , hogy annak 
gyümöltse a’ földbe ne mennyen mellyen bé* — 
Az okos ízorgalmatoílag minden nehézségeken erőt 
vefzen.

N egyedik Tzikkely.

Az Indiai Nádmézröl.

A z Indiai kaffébabnak főtt leve igen kedvetlen 
izil lévén önnön magában, édeíito efzköz nélkül 
fzükÖlködik. Ezek közt lég jobbnak , lég hafzno- 
saboak, ’s lég kedvesebb Ízűnek tartatik az Indiai 
JSádmez ? melynek a’ fava a’ nyelv felette vékony 
idegekéinek igen kedves érzékenységet fzerez. 
— Ennek vaftagaöb réízébŐl kefzitetik a’ fzirop, 

H a’ mely. 



a’ mellynek nemtsak a' konyhában, hanem azapa* 
tikiban is sok haíznát lehet venni. Evvel a* íze- 
gényebb sorsi, amavval, tudniillik a’ nádmezzel a5 
tehetősebb emberek fzokták kafféjokat meg édesí
teni ♦

Hajdan^ a’ midón a’ nádméznek még tsak a* 
neve lem vólt esméretes, az egéfz világ sejtből ké« 
fzült mézzel élt. — Hlyen mézzel bövőiködÖ föl
det igirt vala a’ Jehóva a’ maga válafztott népének 
az Izlfánl. maradékinak jutalomul. — A' régi Gö
rög tylythologusoknak kőkemények fzerént, a’Nim
fák is a’ méz kéfzitésénék melíerségére tanították 
az Apolló fiát, sőt Juppiter iíb nt is mézzel táplál
ta a* méh bőrbe öltözött Melissa, kisded koráoan*
— A’régi Görög és Római vers írók, a’ kiknek 
vélekedések fzerént, a’ halhatatlan illenek is étel és 
ital gyanánt éltének vala a’ mézzel, igen felséges 
gondolatokkal vóltak a* kedvező terméfzetnek ezen 
drága adománya felöl, e’ vólt az ö lég gazdagabb 
vendégségeikben is a’ fö eledel., ’s evvel elegyítet
ték az afztalaikra fel tett jó borokat.

De nemtsak hajdan, hanem még moíl is, min
den világi nemzeteknél kedves eledel a’ méz. A" 
^napkeleti és déli Asiai lakosok —- a’ Szeret seriek 
és Hottentották — a’ Peruviai és Q alttól ízül éré
sű emberek — a’ Kart ha jénaiak és Cayenneiek — 
mindnyájan meg vannak arról gyŐzetieive9 hogy 
inutsen az embernek halznosabb eledele a5 méznél
— a’ Mongolt birodalombéliek akkor láttyák ven
dégjeiket lég fzivesebben, mikor mézzel egyelitett 
medve zsírt tehetnek eleikbe.

Valamint e’ világnak egyébb réfzeiben , úgy 
Európában is avval a’ méz nemével éltek az em
berek , a' mellyet a? fzorgalmatos méhetskék a’ me
zei virágokból ki ízivnak és mtfterségesen kéfzit- 
nek. Ennél egyébb mézet nem esmértek f kony
hádban és ^patikákban, mind addig, míg a’Spanyo
lok és Povtngal.’mok az Asiai méz termő nádat Ame** 
rikába álul piámáitak?lé$ annak édes n^dveílégét

»•>



sz Európaiakkal [is meg esmértették volna. AzóL- 
ta, kevesebb olajos édeíTég lévén a’ nádmézben, és 
tií’ztább is lévén ez a* régi méznél, közönségeseb
be lett az avval való éles.

nádméz fel találásónak ideje és az avval 
való élés. Hol és ki által találtatott légyen fel a’ 
nádmez, ’s kik kezdettek avval élni lég elsőben 9 
ennek femmi bizonyos nyomait nem találhattynk a* 
régi Hiíloricufohnak könyveikben : mindazáltal csak
ugyan ők is meg jegyzettek azt, hogy a’ midőn N. 
Sándor Macedóniai király az Indusoknak meg hó- 
doltatásokra ment volna, akkor jutottak a’ napnyit- 

' ' 7 ■*, és a’ miké- 
pen Strabo is fel jegyzetre, J^earch a’ Görög Flot- rí: 1. '_ '___ . ».

Sándor Macedóniai király az Indusoknak meg hó- 
doltatásokra ment volna, ab' ;
gotiak azon édes plántának esniérésére, és a’ miké-

iának fÖ kórmányozója sok olly plántára talált in
Theophrajius, a’ ki valamivel későbben 
. _ _ _______ j emlékezetű Görög héros-

diában — 
élt az emliteit halhatalan 
nál, a mézről irt fragmentumaiban háromféle ne
meiről emlékezik a’ méznek, úgymint i) A’ vi
rágokból kéfzültre — 2) arról, a’ melly a’ levegő 
égből lakott le hullani, tudniillik a’ Mannáról, és 
3) valaméliy édes izü ló neméről, a <*^.1^,. * 
Ö irjá, Valanielly nád forma plántából ered, 
hetoképen a’ nádméz volt ez az utólsó. — f 
is emlékezik olly indiai nádaknak gyökereire a’

2) arról, a’ melly a’ levegő 

a’ melly, a' mint 

ab a
.. 1, 

mellyek mind nyersen, mind főve édes ízűek. 
Farra olly nádból sajtolt nedveíl’ég/ői tefzen t-gy 
helyen emlékezetet, a’ mellyet a’ méznél is éde
sebnek talált*

Dioscorides olly méz neméről emlékezik a* 
melly Indiában es: Arábiában a’ nádakból foJy líi’lu- 
sonló >’ sóhoz, és ö ezt Sacharannak nevezi.’ — 
Hasonló módon írja azt le, ’s aaen névvel nevezi 

tGalenus is. Mind ez, mind amaz, fel óldozó , és 
a? gyomorban lévő eledeleknek tupp- fizetését ’ 
n.eg eméfztését f.gelío ellnek tartyák m.’ - 
\Plinius is úgy fzóli a’ nádmézröl, mint vatemeHv <néz neméről, és Indiai Sónak hivja azt* ' Y 
ledéig tsak az orvosló feereknek meg édeskésekre w r-5 9

& ?•

Farra olly nádból sajtolt nedveífég/ől tefzen tgr
L_1  __ .  1 J i_ .   . « a 7 11 •» / / , .

sebnek talált*

s

J. larab



68
és holmi betsinált eledelekrefordítstott. —A’ie-íK 
és i3~ik fzázadokban élt híres Görög Orvos Adu- 
arius János rendelte azt lég elsőben betegjeinek. 
— HihetŐképen fokkal régebben esinérték az Arab, 
sok annak tnl Jdonságait ’s gyakrabban is éltek av. 
vO. — A’ Bagdadi Kalifának Maftadinak mennyeg- 
zojében, io87-ii< efztendőben 80000 font nádméz 
holt el. — A’ kerefztények kÖzzüí azok az Ormo
sok tettek erről a’ mézről lég elsőben is emléke
zetet, a’ kik a* it-ik században a’ kereiztas fere- 
gekkel a’ fzent fölön voltának.

Mikor lön a nádmáz Európ aban esmeretesse^ 
Áfiábol lég elfőben a; Cziprusi fzigetbe , és Szi< 
ciíiába vitték azt által, és n48 ik efztendőben tér. 
mett is már Szicíliában ez az Arábiái, vagy inkább In- 
diai nád, úgy mondják, hogy a* Szaricénusok ma
gok vitték vólna azt oda által. — Az Atlantién a 
tengerben lévő Madérai fzigetet 1418-ik efztendö 
ben találták fel a’ Portugailnsok, a* mellyben léví 
fzép fiira erdők történetből meg gyulván, mini 
porrá égtek. Ezeknek a’ helyen Malvésiai és Szí 
ciliai fzÖUÖ veffzőket, és Arábiái méz termő nádii 
Irat plántálták el a’ Portugailnsok. Hasonlót mi 
véltek a’ Spanyolok a’ Kanáriai fzigetekben, a’ho 
mólt £0ár, a' lég híresebb nádméz terem — 1506-dil 
efztendőben Hifpaniolába, avagy a’ Sz. Domoko 
fzigetébe is, fok méz termo nád gyökereket vitte; 
által. — Jól látván azt az Anglusok , melly föl 
hafznát vegyék a’ Spanyolok és Portugailnsok a 
nadmézuek; ők is fel ébredtek, és 1643-ik efzteu 
dobén ők is fokát plántáltak a’ Sz. Kriflof és Bar 
bados fzigetjciben, és lattan lattan, több Amérika 
coloniaikban is.

A? Nád máznék eredeti hazája* Ezekből f 
tettzik, hogy a’ nádméznek Ásia az eredeti hazá 
ja, a’ hol nemtsak Indiának innenső réfzében, és 
déli tenger közt lévő fzigetekben, hanem a’ tuW 
Indiában, a Ganges vizén túl fekvő Kochinchinti 
bari, fut Chinában és Sushuenben 11 igen sok d 



jó nadméz terem. — Onnan, tudniillik Ásiából plán- 
váltatott az által e’ világnak egyebb réfzeibe, úgy
mint , a’ napnyugoti Indiába , Brazilidba, Gvineá* 
ba Kongóba, d Kanáriai fzigetekbe, Ma (fogas kar* 
ba ' Maderáha, a’ Sz. Tamás fzigetjéb;? , Európá
nak déli réfzébe, nevezeteden Nápoly és Spanyol 
Orfzágokba , nem különben Franczia Örfzágnak Pro 
vincia nevezetű tartományába* — Minthogy a’ hi
deg földet és levegőt ez az Indiai plánta nem Szen
vedheti , Európának éfzaki réfzeiben tsak meleg 
házakban lehet azt nevelni*

Hány nemei vágynak ennek az Indiai Nádrndz^ 
nek? Két esniéietss n^vei vágynak ennek ar 
tának. — Az első a’ vad és fzálkás ( Sacharum 
Spicatum Linná) a’ melly Malabariában, és a’ dé
li tenger közt fekvő néhány Szigetekben terem, de 
a’ melly kevés mézet ád, és ezen 
tartatik a’ inivelésre érdemesnek.
az, a’ melly Linneus által Sacharum Officinaruni 
nevezet alatt adatik elÖ, és mivel ennek virágjai é? 
levelei tsipkések, amannak pedig < *'— ’ 
könnyű e’ kettőt egymástól ine.g különböztetni.■>r' _x n P' i. i __ > „ ' „1 . »  ii__i f 1   I —

kéfzitetik , a’ mi közönséges nádjainkat 
j de különböző annyiban, 

nádnak a* bojtya kívül van és 
. — Ezt is kétféle-

nek? Két esniéretes n^vei vágynak ennek a’ plán- ' J f‘ * -> -Z- p_'M-'_ z n /
Spicatum Lián.} a' melly Malabariában, é - . 1 Pl * M * /• ■ , t |
a’ melly kevés mézet ád, és ezen okból nem is 

lnivelésre érdemesnek. — A’ második 
a’ melly Linneus által Sacharum Officinarum.

ca 
levelei tsipkések, amannak pedig öfzve hajlottak, 

rőt egymástól nteg különböztetni. — 
Ez az utólfóbb az a’ nád, a’ mellyből az Indiai 
nádméz kéfzitetik , 
nagy hasonlatoffíga van , de különböző annyiban 
hogy a* mézet termő rz J--’ -• » • • • --- /
annak a’ virágjait körül fogja.
nek tarty ik némellyek, úgymint nagyobnak és kis 
sebnek* Az elsobnek 19 — r 1 
sága, és két tzoll a’ vaíhgsága. Az 
magaílaga és vaftagsága fél annyi, 
ség a’ föld minémüségétöl láttatik függení. 
sebben több ugyan a’ nedveífég, de kevhri-u « 
nádméz, ellenben a* kiflebb és véknvabb bövöl- 1 • • 1 • 1 _ / W f 1 •—« < ■ • •. 1 , •

> g°r- 
mellynek 

’s tela van fejér 5

2o lábnyom a m?gasr 
Az utólfóbnak 

magaffága és vaftagsága fél annyi, a’melly különb* 
ség a’ föld minénniségétöl láttatik fuggeni. Az el
sőbben több ugyan a’ nedveífég, de kevesebb a’

Rudik nádmézzel. Ennek a’ gyökere Vaílag, 
tsös. és Öt ’s hat nádlzál no ki belőle, i * 
kiilfÖ héja vékony és gyenge , 
gombás, és édes velővel,



Az Indiai nddmhnek faapőritKétféléké- 
pen?isfzokták ezt az Indiai nádinézet fzaporitani. i) 
vauy úgy „ hogy a’ már meg ért nádfzálak a’föld
be hoíT<áín bé tétet&dnek, a* mellyeknek botykóiról 
egy egy új tsemete nevekedik ki; vagy 2) úgy, hogy 
a’ régi gyökerekről le vágott új tsemeték az ele
ve tfinák barazdátskákban két vagy három tzoll 
közbenvetéflel el plántáltatnak, két vagy három 
efztendeig a’ főidbe hagyatnak, és az új növések 
minden efztendőben le mettzetnek a’ föld fzinén 
felöl való hotykókróh Az illy nádméz p-ánták a* 
porhanyós, könnyű , lápályos, egy kevelTé ned
ves, és az ollyati főidet lzeretik, lég jobban mHy- 
lyet n* nap hofzfzasan füt, — Áz illy terméfze- 
tü főidben nyóltz nap alatt az új plánták fzara- 
kát hajtanak, a’ mellyek 10—12, lég későbben, 13 
holnap múlva jól meg érednek , ezt pedig abból 
lehet meg tudni, hogy a’ nádfzárak meg fárgú nak, 
és az azokban lévő méz ki fzivárog. Ekkor min- 
gyárt le kell a’ núdfzárakat vagdalni, de tsak annyit 
egyfzerre , a’ mennyiből egy nap a* mézet ki saj
tolni lehet; különben a* nádban lévő méz meg ró- 
.Miolhatna.

sajt ólt atik ki d9 nádban, Idus mázt Va
lamint a’ kaffé termo plántákkal való bánásra, úgj* 
3* nádméznek ki sípolására, ki főzésére, ’s többe" 
félékre is azok a’ bóídogtalan Afrikai fekete embe
rek alkalmaztatnak, a’ kiket az Amerikai fejér lako
sok pénzen vefznek, és Örökös obfzolgaságra fzen- 
tentziáznak. Ezek a’ fzegény teremtések a' méz 
termő nádakat ie vagdallyák, csomókba kötik* ’s a’ 
nádinézet törő malmokba vifzik, a’ mellyek vagy 
3’ fzél, vagy a’ viz* vazy barmok által hajtanak. 
Minden nádméz törő malomban három Cylinder t 
az az görgő vas van, a’ rnellyek a’ rajtok lévő 
fogaknál fogva egymás ellenébe forognak, ’s köz
tök egy pálmafából tsinilt fima fagörgŐ van* Ezen 
vas görgők közzé tétetik a' tsomóba kötött nád* a" 
wUy mihelyt a’ vas görgőhöz ér, lég ottan Öfzve 

töre=3



töretik; — A** görgőnek minden oldalán két ember 
áll, egyik a nádat a’ vas görgő közzé dugj i, a’ 
másiknak, a’ ki vele fzemkÖzt áll kezébe nyújtja, 
ez harmadiknak adja, a ki azt a’ második és 
harmadik görgő vas közzé tefd, a’ honnan a’ ve- 

’s félre rakja. Az 
vas görgőkről egy

le által ellenben álló ki vefzi,
ekként ki fajtolt nedveílég a
alattok lévő vahibi foly le, ’s ennek a’ tsapján ue-

. — A’ fő
ző kenientzét a’ felre rakott, és minden édes
peg az alatta lévő nagy főző fazékba. 
z.Ö kementzét a’ felre rakott, és i, _
uedvöirégtÖl meg folytatott náddal fzokták fű
teni.

Ki t aluli a fel a nádme'z fö.zescnek módját ? A* 
vicenna régi Arábiái híres Orvos , a ki 1033 ik 
efzteiidÖ tájján élt, tanította, a’ mint írják, a’nád
méz főzésre, ’s ennek apatikabéli lnfznára maga ha
zafiait. Ez ugyan nem lehetetlen dolog, de nehéz 
volna meg mutatni. — Sokan kéföbb időre, tud
niillik 1450 ik efztendore határozzák meg annak 
fel taialáíát. — TF'. Elvárd Angliai Király uralkodása 
alatt a’ ki 146rik és 1483-ik efztendok közt élt, nad- 
mézes fiiteményekb&l tfiuált figurákat fzoktak a’ne-r 
vezetes innepi napokon az sfztalokra rakni, tehát 
már akkor a’ nádrnéz főzésnek is kellett a* módját 
érteni. — Minthogy ezt a’ hafznos mefterséget az 
Anglusok a’ Németektől tanulták, tehát még moll 
is Német nemzetből valók, neveseteken Brémaiak 
és Hamburgiak a’ nádméz olvafztók, vagy a\ mint 
Angliában hivatnak, a’ nádméz fűtők.

Alikor es ki által találtatott fél a nádme'z raf- 
flairozása ? Ezt a’ mefterséget, tudniillik, a’ nád mez- 
nek falakjaitól való ineg tifztitáfát. későbben , és 
egy Velentzei lakos találta fel , a* ki kevés idő 
alatt 150000 forintot keresett magának az áltaL 
Eleinte minden nádmézet tojás fejérével fzokták 
rneg tifztitani, hanem idővel, tudniillik a’ 17-ik (zá
radban, a* vaftagabb nádmézet, az úgy nevezett 
í&cr vérrel (melly valamelly bizonyos fenék ne-r
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lyes hordók , az ezekből itten ki folyó 
edényekre töltik ,x’r A ~ >
kik abból Rumot, az az, 1 
’s evvel tíinállyák a’ puntsot.
in& termő nád a’ malmokba öfzve töretődne, 
a’ f ‘ ' ' ’ “
dákból ki fajtolt mézet mingyárt főzni kell, külön
ben 24 óra múlva meg favanyodik. — Az elfő fő
ző f zékból más nagyobb főző fazékba fo- 
]
dik , a’ melly annak minden lavanyóságát magába 
húzza , fzéllyel való folyását meg akadályoztattya, 
’s jól meg melegíti. Azonban a’ fekete rabfzolgák
í

a’ febes tüzet mérséklik, a’ méznek falakját1_ i__  1 <> . . /• -
fazékból, á’ ki főtt nádmézet a

iné) , a’ fajnabbat pedig, a* mint mondánk, tojás fe* 
jerével vitték tökélleteírégre.

A' nádméz főzésének és raffinir ozásának mátfc 
ja, Abban a’ tágas épületben, a’ mellyben a’nád
mézet főzni fzokták, őt főző kementze találtatik , 
a’ mellyek kívülről fiittetnek, és ezeknek a’ ke
ményei úr*y vágynak tsinálva, hogy a’ ízéi femmi 
füílot nem verhet bé az épület belső réfzébe. — 
A’ főző fazekak nem egv formájúnk; hanem ki na
gyobb, ki kiflebb, a’ lég nagyobnak négy, a’ lég 
kiílebnek két lábnyom a5 diameterje. — Az utol
só fazékból ki vett nádméz a’ mellette való edé
nyekben hivesitetik meg, ’s azután rakatik hordók
ra. — Az épületnek egyik réfzében, egy 4 ’s 5 
lábnyom mélységű, ’s egéfzlen égetett téglából tsi- 
nált cifterna , az az, fzéles kút vagyon, a’ melly
nek felső réfzén lévő gerendákra rakatnak, a’ vas
tag, vagy a’ ínég meg nem tifztúlt nádmézzel tely- 
lxTP*? hnrdnk jva pypkhnl itfnn lzi fzitUpOt

s az Annusoknak adják el, a’ 
, nádméz pálinkát főznek, 

, — MitiekebŐtte a’
? már 

kementzéket bé kell fütni , és a’ meg töretett ná- 
p*C____ • 1. _ 11 1 

ben 24 óra múlva meg favanyodik. — Az elfő fő
ző f zékból más nagyobb főző fazékba fo
lyó nádmézhez két vagy három font méfz tétetö- J-l- __11  -......*- —■ —j  ______ ________________________________ík_
húzza , fzéllyel való folyását meg akadályoztattya 
’s jól meg melegíti.
a’ méflzel elegyitetett nád mézet fzüntelen keverik, 
á’ febes tüzet mérséklik, a’ méznek falakját a’ táj- 
tékfzedő lyukas kajánnal le fzédik, ebből a’ nagy 
fazékból, a’ ki főtt nádmézet a’ máfodik főző fa
zékba hordják, és hogy tajtékba hozhafl’ák, mész- 
bői és timsóból csinált lúgot töltőnek közibe. Mi* 
nekutánna ebben a’ másódik főző fazékban a’ méz 
a’ tajtékja le fzedése által jobban meg tifztiratott 

vól-
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volna,a’ harmadik fazékba tétetik, alatta sebesebb tíz 
rakatik,., a’ tajtékja itt is le fzedetik, a’ méz éres
sen meg kavartatik, mind addig, inig a’hozzá téte
tett mefzes viz meg homályosodik ; ekkor a’ ne
gyedik fózÖ fazékba Öntetik , ebben fziruppá főze
tik, ’s úgy meg türídik , hogy a’ jó nádmézet 
magától is le hulhttya.

Az ekként elegendÖképen meg vakagáit nád
méznek a' leve hivefito réz edénybe Öntetik , a’ 
melly ben ha úgy meg hidegedikhogy az ember 
kezed fzenvedheti, o’ly hordókra rakatik, a’ mely- 
lyeknek :f fenekein lyukak fúrattak, hogy azokba 
dug.tott nád tsapokon a’ meg hidegült nádméz közt 
lévő lúg lallan laflan ki tsepegjen. Az ekként meg 
főzetett nádméznek Alarinada^ az az, vaífag nád
méz, a’ több meg maradt nedveffégnek pedig Al<?- 
Zíz//L? a’ nevek. , Az utólíÓbb fárga fzinü, zfiros , 
és fokfzor illy formában is Európába küldetik a’ 
raffinirozás végett.

Sokkal tifztább és fzárazabb lefzen ez a’ vas
tag náclinéz, hogyha meg főzik, ’s meg fzürik még 
egylz.fr, és a’ mvg hidegük ’s meg keményedett nád
mézet hegyes füveg forma fserép edényekbe te- 
f/ik, a mellyeknek fenekein lévő lyukakon a’ A1&- 
ídífe* az az? a vaftzg nádméztöl maradt édes lév 
ki toly. De hogy temmi maradványa ne maradjon 
ennek a nádmez közt, a’ nád méz fii vegének álló és 
lzelésebb feneke meg nyomank, apróra tört nad- 
mez tüntetik reá, ’s ezen felül vékony agyagból 
való vonatik a’ mellynek a' vize a’füvegnád- 
mezet laíbn laflan által járván, a’ még abban ma- 
iadt fárga mellét magába fzivja,’s a* nádméz fü- 
vég kis lyukán ki foly. Az illy agyagból tfinált 
Dgy sart mind addig kell a’ tserép (üvegbe öntött 
nadmez fenekere rakni, mig sz a’ melaífetólegéfz- 

nr.Pgiú Y^g^re a’ füveg nádmézek fü- 
,°c My a hordáinak, ottan még fzáraztatnak 
s hordákra veretvén napnyugoti Indiából Európá

ba

egylz.fr
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ba küldőinek. Az ékként el kéfzült nádméz, hol 
púder tzukkornak, hol lifzt tzukkornak neveztetik, 
ott helyben , némellyek Cajseaiydenak is hívják, 
azért, mivel fokán nem hordókban, hanem ládákban 
küldik azt Európába.

Miként ofztatik fel a' nádméz, vagy hány ne
mei vágynak'"annak? A’ Frantzia napnyugoti Indiai 
Coloniákban három darabra törik a'füveg nádmé
zet, a’ mellyekból háromféle nádmez Jefzen. i) A’ 
füveg középső darabjából az úgy nevezett Púder 
kéfzitetik, a’ melly hol ismét négy féle nádméz le-* 
fzen, a’ miképen tudniillik egyfzer, kéttzer , vagy 
töbfzor is raüniroztacik, úgymint petite, vagy com~ 
mune, tértié^ foconde és primo sorté Púder — 2) 
A’ füveg nádméznek a’ lábából, vagy abból az al
só réfzébül, a* mellyre az agyagos far rakatott, és 
a melly nem olly fzép fejér mint a’ füveg nádméa 
közepéből való, leften a’ Púder terres — 3) A’fü- 
veg nádméznek a’ feje, vagy inkább a’hegyes vé
ge , a’ mellyen az úgy nevezett Méla fje által foly , 
és azért fárgább is a* többinél, Tetősnek neveztetik. 
— Ezek fzerént négyféle <iz Európába hozatni lzo* 
J<ott vaíhig nádméz, úgymint (a) Barna és ez isM 
vagy fajn, vagy kozönféges «— (b) Az úgy neve
zett Tetősek, a’ mellyeknek fejérfárga a1 fzinek, c) Az 
Úgy nevezett Terresek , és ezek fejér fziirke fzinu- 
ek — (1) Az úgy nevezett , tudniillik, a*
mellyek a’ füveg nádméz közép darabjaiból kéfzit- 
temek,’s ugyan ezért fejér is hivattat
ok. — így ofztyák fel a’ Frantziák a’ nádmézet ; 
el enben a’ Portugallusoknál és Anglnsoknál tsak 
három neme van annak , úgymint elöfzör a’ lajn és 
közönséges moskovade , vagy vaftag nádméz —-ruA 
sodszor, az első, második és harmadik nemű Fűdet' 
c— harmadszor í? fejér Púder,

A1 napnyugoti Indiából Európába küldött nád~ 
mez itten tisztatik meg. Minden Európába küldött 
•odmézben még sok oiíy idegen réfzetskek vágynak. 



a* mellyek vagy elébb vagy később'annak édes izét 
és hafznát el rontanák. Ezektol az idegen matéri
áktól az Európai rafinirozó kementzékben tifztitat- 
tatnak meg, a’ melly következendő módon inegyen 
végbe. A’ valHg, vagy inkább nyers nádméz újob- 
ban nagy réz főző fazekakra Öntetik, mefzes, ne
vezettben tsiga héjból égetett mefzes vízzel, és az 
úgy nevezett ökör vérrel Öfzve kevertetik, és meg 
főzetik. Ez a’ mefzes viz a’ nádméz favanyuságát 
magába vonván, vagy a’ főző fazék fenekére le 
hull, vagy a’ tajtékkal együtt le fzedetik. Az Ökör 
vér meg vaftagodván* és a’ főző fazék fenekére 
le fzálván , minden nádmézben lévő tsunyaságot 
magába velzen. Az ekként meg főzetett nádméz 
válzon rubin által fzüretik, a' raffinirozó * avagy 
tifztitó rézfazékba töltetik* és hogy keménnyen fel 
neforjon, vagy egy kevés vaj , vagy valamelly 
más kövérség tétetik hozzá; ennek a’ leve isin 't a’ 
hivesitö edénybe tétetik, annakutánra azon tserép 
fii vegek be Öntetik, a’ melly cknek felfo vagy vé
kony végen levő lyukakon a’ nádméznek Pirupja 
laffan laflan ki tsepeg* Ebből :f fzirupból, a’melly 
a’ nádméz eíTzentiájának tartatik , kéfzíil a’ lég fe
hérebb, és a’ Jég fajnabb nádméz. Minekelotte a’ 
főzés által meg tifztúlt nádméz a’ tserép tüvegek
be tŐltetbdne , fziikség ezeknek belső óldalát nád
mézes vízzel meg hinteni. — Végtére nyóltzad nap 
múlva a’tserép süvegnek a’ fenekére, azon módon* 
a’ mint fellyebb meg jegyzettük, agyagos fár kelte
tik, mellynek a* vize magát a’ nádmézbe bé vévén 
annak feftö réfzét fel óldozza, magához fzivja, és 
a’ tserép füveg hegyes végén lévő lyukon ki foly*. 
Három hetek el teléseután újobban így bánnak a’ nád- 
Diézaal, melly akkor vagy fűtött, vagy jó fzellös 
házakban meg fzáritatik, és egy ahoz való kéíTel 
meg faragtatik ’s meg simitatik.

A' Kándis tzukor kcszitesdnek módja. TI a a* 
fánkjától meg tisztáit nádméznek :f leve olly rés 
fazékba töltetik, a’mellynek óldalaira lyukak vagy- 



nak fáratva, és ezeken a’ lyukakon , az edény 
egyik óldaláról a* másikig fonalak vonatnak, ezek 
a’ lyukak papiroffal bé ragasztatnak, és az edény 
elfóben meleg, azután híves helyre tétetödik, ekkor a’ 
nádmez leve a’ fonalra ragad, és azon criftallizálta- 
tik. — Az a’ fzirup, a’ melly az illy rézfazék fe
nekére le fzál, Kandit fzirup riak neveztetily, és 
sok haszna vagyon az apatikákban. — El ne (elej
tsük azt meg jegyzeni, ho<y mennél alább való 
a’ nádméz, innál több kövér és nyilas réfzetskék 
vágynak abban, E’ mellett az alább való nádméz* 
nek az ize tovább meg m;r.nl a’ fzájban, és toob 
érzékenységet ts nal az izérzo idegekben, mint a' 
fajn nádméz; innen vagyon, hogy azok, a’kiké* 
dolgot nem értik, úgy gondolkodnak, hogy a’ va/hg 
nádméz több édesítő erővel bir a" fajn nádméz
nél.

Fellyebb azt is meg jegyzettük , hogy a' Né
met Orfzági nádméz fabrikánsok johba i értik a’ 
nádméz caffuirozását az Annusoknál, ’s több nádméz
met Orfzági nádméz fabrikánsok johbai értik a’ 
nádinéz ndT uirozáslt az Annusoknál, ’s több nádinéz 
fábriuák vágynak Német Örfzágban mint Ángliá- 

Minden Német nádrnéz fábrikák közt 
is a’ Hamburgiak, 

sske-

ban4 
lég jobbak és lég híresebbek 
nem tsak ezen város fekvésére, hanem a’ ken 
désre nézve is. Ott 300 nagyobb és kiffebb nád
méz fábrikánál több találtatik, és oda lég több vas
tag , vagy nyers nádmézet vifznek napnyugoti Indi
ából. Ottan , tudniillik Hamburgban határozzák 
meg annak az árrát, ott vá’ogatty.ik ki annak a’ja
vát, és így ott raffOiroznak lég fzebb ’s lég jobb 
•nádmézet, lég jobb kelete is van ezen Indiai ter
mésnek azon Német Birodalombéli fzabad és keres
kedő városban. — A’ Frantzia és Hollandiai revo- 
lutiótól fogva lég több nyers nádmézet vittek oda 
a’ Brittusok, innen hordották azt a’ Német Orfzági 
több tartományokba, Helvéciába, Frantzia és Oiafz 
Orfzágba; sor Egyiptomnak Frantziák által lett el 
fogl altatása után , még a’ 1 Örök Birodalomba is. 
Innen képzelni lehet, melly fzámtalan lehetett a’

Ham-



Hamburgi nádn-iéz fábrikáknak attól az időtől fog 
va való nyereségek. — A' több Német, ÜHzág 
nádméz fáb ikak is elegtT nyertek, de lohol -sen 
annyit, mint Hamburgban* HL

Az indiai uácímeznek természetéről és, tulaj, 
donsdgdiroL. Pé régibb CiiémiciT-oknsk velekedé t 

seb fzerént, olajoc és fzappanos kÖverségú terűié 
fzet^el bir a’ n^dmé? , és ebben kérették anna || 
édes izét. —■ Ellenben az újabbak sok és tsalhatat 
lan tapnfzta’ásokból meg műt itták azt, hogy épe 
azon réfzei legyenek a’ nádméznek, mmt az egyéb* 
plantabélí favanyóságnak, és tsak abban kü’önbö 
zik a’ többiektől, hogy az Indiai méz termo p ár 
iában több édes izii réfzetskék vágynak, mmt im 
plántákban. A’ nádméz valóságos édes só, de 
melly több phlegmával van öfzve köttetve, mint t 
egyébb fi vak, és sok tekintetben hafznos, nemtst 
a’ konyhában , hansm még az apatikákban is. E 
nek tápláló erejéről azt írja Piso. hogy azok az 1 
diai fekete rab fzolgák, a* kik egéfz iryárona’ná 
méz kéfzitesében foglalatoskodnak, tsupan tsak enn 
a’ főzés alatt le fzedett tajtékjával élnék, és m 
is egéfTégesek, a* lég keményebb dologra is el 
gendő erővel bírnak, és sokáig élnek. — Aforz 
azon nagy hafznú könyvében, a’ mellyet az orv 
efzközÖkről irt vala, annak $-ik kötetjeben í 
példákat fzámlál elő, a’ mellyek által annak é 
lioílz.abitó ereje meg bizonyítsuk. — Mivel való 
gos fó, valamint a’ konyhabéli lovai, úgy evve 
meg lehet az eledeleket fózni , és valamint 
konyhabéli fó, úgy ez is nagyon fegiti az eledel 
nek gyomorban való meg főzését és meg cméfz 
sét, és semmi erőtlenséget avagy alkalmatlansá 
nem okoz a’ gyomornak és béleltnek.

A’ mi orvosi tulajdonságait illeti, í-f/Ör 
képen , éppen olly h.afznai vágynak a’r.ádmézr 
mint egyébb favaknak a’ nyavalyáknak gyógy ír: 
bán. A’ tettnek felettébb való meghevesüiésél 

nini

*



f

k

ya vályúkban, a mellyek a’ '
|!'í efzik eredeteket, igen hathatós efzkoz a’ nádinéz*

I

I
/8
r

i lints hasznosabb, mint egy pohár tifea vízben két 
'■ ,at nádmezet el olvaíztani és azt meg innya. Hason
ló hathatoíTága van a’ hideglelésekben es forró nya
valyákban, kiválr]ié>>cn pedig a’ fel háborodott in-

■ platók, hátiig, boflzúság és ijedtség után, ueintsaft 
l 'isért,hogy a’fel háborodott vért le tsendtíiti, ha- 
Niem £~ért is, ínivei a’ fel biizdúlt epét meg hivu- 
I tti, ’s ki üríti. Az epe farnak bövségétői okozott 
j ideg'elésekoen nints jobb a’ nádrnézzel elegyí
tett főtt árpa, v^gy riskása víznél.-------Az ele-

eiekben és italokban való tüzefito erőt is meg kéz 
efid; a’ nádrnézzel ivott kaffé tűm gerjeizt an- 
yi tüzet a’ teltben mint a’ nélkül. — Azokban a’ 
yavalyákban, a’ mellyek a’ vérnek fürüségétŐl

Yp » -0--7 ----- ---------------- -------------- --- — - --------------------j

- A’ gyomornak és tüdőnek uyálaffágábin,a’Hát
ában, hurutban , rekedtségben, ’s több e’ féle 
yavaíyákban is felette haízuos, — A’ bőven ivott 
ídméz a’ gyomrot és béleket jól ki tifötittya. — 
? gyomornak eledelekkel való meg terhelésén na- 
fon légit, — A’ híres Hufeland két lat nádtne^ 
?t vízbe el olvafztván gyakran fegitett az oliy 
nbereken, a’ kik a’ vendégségekben gyomraikat; 
eg terhelvén, nyughatatlanságot, fejfajálh s6t íze* 
két is ízen védték. — Az igen kövér ételektől 
ármazni fzokott bofögéft is el űzi. Murray fellyebb 
ílitett munkájában fok példákat hord e.i&, hogy 
a’ kis gyermekekben felette meg fzaporodott ge- 
ztákat tsupa nádmézes vízzel, vagy nádmézes 
iftellyel is ki hajtotta, «— iMmt fó, a rothadásnak 
ellene áll.

2 fzor külsöképen is hafznos efzköz a* nádméz, 
ráltképen a’ 1 
kásában, ; *

bé kell hinteni.
bakban tobák gyanánt kell azt fel fzivni, ’s bi- 
íyoflaa hafznáh

»

’ kiütshos és. fekélyes sebeknek gyo- 
a’ ‘mellyeket a’jó Öfzve tort nádnréz- 

A% tokáig tartó és ízáraz
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. Székből ki tettzik, hogy a’ nádmézzel való 
jm^ttékletes éles nemtsak hogy nem ártalmas', sót 
sokuknak valóságos oi'Voffág gyanánt vagyon; el
lenben az evvel váló vifl’za éles is káros, mind bel
ső - mind kiils&képen. Lég ártalmasabb belsöképen 
a* sovány, az epe fárral bÖvÖlkŐdŐ, a’ hypochondri- 
ával és hyfierilTel t avagy méh anya fájdalmaival, 
idegek erőtlenségével és fzáraz betegséggel küfz- 
kÖdő, ’s azillyen nyavalyákra terméfzeteílen haj
landó fzeméllyeknek. Az illyeténeknek , vagy 
tellyefféggel nem, vagy igen igen mértékleteílen , 
és tsak hébe hóba keli a’ nádmézben réfzesulni* — 
Külsöképen is ártalmas annyiban, a' üiO*?Pyibena£ 
élet és egefTég fenn tartásának első efzkŐzeit a’ foga
kat meg feketíti, laílan laílán meg eméfzti, haszna 
tehetetlenekké téfzi, sőt az ábrazatnak ékeíTégét 
is mag rótittya^ A’ Belgák közt, a’ kik a’ herba 
thea ital közben a’ nádinézet fogaik közt tartyák „ 
’s akként édesítik meg azon főtt vizet^ fokán talál
tatnak valamint a’ férfi, úgy az aíizony emberek 
köztps obyanok, a’ kiknek lég fzebb korokban meg 
odvasodnak ’s ki húlnak első fogaik.

finantziára nézve mitsoda haszna és kára van <£ 
nádméznekl Fellyebb , aa Indiai Kafférói való trak- 
tánkban meg mutattuk azt, hogy ennek az idegen 
gyümölcsnek főtt levével való élés annyira el ha
talmazott Európában <, hogy a’ házanként alamisnát 
kéregető kóldiis is fzerentsétlennek tartya azt a’ na
pot magára nézve, a’ mellyen a’ kaffébab főtt le
vében nem réfzesülhet* Mát akár fziruppal, akár 
nádmézzel édesittse ő azt meg, mindenkor kettős köl
tséget tefzen, úgymint a’ kafféra, és ennek meg éde- 
fitÖ eszközére. A’ nádméz ugyan a’ Ráfiénál vala
mivel óltsóbb , de mivel nem tsak a* Ráfiéhoz, ha
nem az eledelekhez * és küló’nbkülömbféle sütemé
nyekhez is nádméz tétetödik, bizony cilán több 
nádméz kél el Európában mint kaffé, következés
képen több pénz megyen ki azért, minta* kaffé. 
ért az örfeágbóh ' Dlyenképeíi azoknak a’ nemze

tek*i
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teknek, a’ mellyek nádmézzel kereskednek mint p« 
o. az Ar fiúsoknak , Frantziáknak , a’ Szövetséges 
Belgák fr r, a’ Spanyolénak, Portugallusokriak, és 
a’ uádmázet ratíiifirozó Hamburgé Lübecki és Bré
mai fabrikánsoknak fzámtalan nyereséget hajt bé 
a* nádméz. Ellenben azoknak az Európai Statu
soknak , a’ mellyek két ’s harmadik kéztől vásárol- 
lyak azt, e’ mellett hannintzadot is nagyot kell az 
Or való bé viteléért fizetni, financiális tekin
tetűén is nagy károkra fzo’gál ez az indiai termés 
a5 nádméz. Lég nagyobra azoknak a’nemzeteknek, 
a’ mellyek femmi productumaikkal, és fabrikáiáik
kal fel nem váithattyák azt, az illyeténeknek villza 
fzerezhetetlenül el vefz a’ nádoiézért külső Orfzá- 
gokba küldött pénzek.

A’ 12-ik fzázad közepének tájjaig, még tsak a’ 
reve sem vólt a’ nádméznek Európában esméretes, 
és a’ mennyire a’ régi világnak történetei tudtunk
ra vágynak, a* Paradicsom első lakositói fogva a* 
ia-ik fzázadig élt emberek a* közönséges, az az, 
a’ méhektól kéfzitett ártatlan mézzel éltek, és még 
is tovább is éltek ’s egefl’égesebbek is voltak, mint 
a’ kafféval és nádmézzel élő később fzázadokbéli 
emberek. Ha ez igaz, a’ minthogy még tsakkér
dés be sem lehet azt hozni, mitsoda indító okaink 
lehetnének a’ nádmézhez való ragafzkodásunknak, 
által nem látjuk.

A’ Frantzia revolutio miatt támadt háborúnak fok 
vil’zontagsággal öfzve kötött következései és a’két 
Indiai terméseknek felette való nagy árra, a terméfzet 
visgáló böltseket arra bírták, hogy az Indiai Kaf~ 
febabtiak és Hódmeznek Európában maflát találhas
sák, ’s az által amazoknak betsét valamennyire 
meg kiflebbitheflék. Találtak is ollyakat, mellyek 
fém izekre, fémhathatófl’ágokra,fém hafznokranéz
ve ha nem jobbak bizony nem alább valók. — Sok 
talaltatik ollyan a’ plánták’ Orizagában, a’ miből, 
fzinte úgy, mint az Indiai nádból, bovféges mézet 
lehet főzd, egyikből többet, mint a’ másikból, 
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és tsak a'' van már hátra, hogy az Európai plánták
ból főzött méznek raffinirozását, avagy falakjaitól 
való meg tifztitását arra a’ tökéileteflégre vih< lTék\ 
a’ m Ily re az Indiai nádméznek raffinirozása már 
vitetodött. Ezt is meg khetŐíTen ki tánulták már 
a’ Tudósok, nevezeteíTeti a’ Berlini Kir* Tudós 
Társaságnak nagy tudoinányú ’s tapaf7talá.sú tagjai., 
Director Achard és Profess. Klaproth Urak. Ezen,, 
’s több hozzájok hasonló Tudósok az Európai 
vagy ithoni plántákból való méz íozéft annyira 
vitték két három efztendő el forgása alatt, hogy már 
moll a’ Pruílziai Kir. Birodalomnak az Indiai nád- 
mézre igen kevés fzükfége vagyon. EnnekelÓtte

Pruílziai Statusokba bé vitetett Indiai vtlbg , 
vagy nyers nádméz g millió fontra ment efztendon- 
ként. (Ott is találtatnak már Indiai nádmézet raf- 
finirozó fábrikák egynéhány helyen. Lég neveze
tesebb a’ Berlini, a’ mellyben , ott laktomban, má- 
gam is voltam kéttzer, vagy háromfzor, és ott lát
tam a* nádméz raffinirozásának módját lég első
ben), mellynek g jó garasra, a’ mi pénzünk fze
rént 30 krajtzárra tévén a’ fontját, 3 millió és 
333333 tallérra,’s 3 jó garasra,vagy a mi pénzünk fze
rént, 4 millió 599999 forintra és 3c krajtzárra ment 
a’ PruíTkiai Statusokból nádmézért másuva külde
tett, ’s oda többé viíTza nem ment pénznek a5 
fűm máj % Mitsoda ithoni plántákból lehetne jó és 
az Indiai nádmézhez hasonló mézet kéfzneni , ba 
élünk, más alkalmatoílággal fogjuk meg írni. Moll 
lehat néhány apróbb, de koz hafznú tudósítások” 
kai kívánunk a' Magy. Publicumnak fzolgálni*

L
A' fejér Öltözet mosásának és fejérit és ének könny üt 

kevés költséggel járó, és hasznos módjáról*

Azok közt a’ nagy hafznú új találmányok kö’zt, 
a’ mellyek az múlt ig-ik fzázadat, és a’ jelen- 
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valónak kezdetét is nevezeteífé tették, a’ fejér niw 
ha mosásának könnyű és hafznos merevsége nem 
mólsó helyet érdemel; pedig erre is a’ lzükség 
fzolgákatott alkalmatoílágot. A’ tűzi fának néhány 
efztendöktŐl ólta noldÖgéló ritkasága és nagy ár
ra , a* munkások’ bérének kétzereífen való öregbü- 
lése, a’ fejér ruhának mosók által való kémélletlen 
rongálása, a’váfzonnak a’ hofzfzas háború alatt 
lett meg drágulása, és több illyetén kornyülállások 
arra bírták a’ termélzet visgáló Bóltseket, bogyók 
az eddig gyakorlott mosás és fejérítés módjánál 
egyiigyúbbet, rövidebbet, és kevesebb idővel^ ’s 
költséggel járót találhaífanak fel.

A’ moíhani belső dolgokra ügyelő Frantzia mir 
nifter polgár Chaptal, a’ ki nemtsak a’ Diplotnati-J 
cában, hanem e’ mellett a’ terméfzeti tudományban 
is nagyon jártas - költés embernek tartatik , vólt a’ 
lég első, a’ ki azon hafxnos mefterségre utat nyi
tott. — ö vólt az, a’ ki az el múlt 1801-ik efzten- 
dÖben, a’ Párisi nemzeti Inílitutum egyik gyülle* 
sében, a’ moftani Hetruriai Királynak f. Lajosnak 
jelenlétében minden jelenvólt Tudósoknak nagy meg 
engedésekkel avval első próbát tett, és hogy köz 
hafznú leheílén találmánya, minden Frantzia újság 
levelekben közönségeiig tétette.

Az ó methodusa fzerént, a’ mosni való fejér 
ruhát egy jó mázos tserép edénybe tefzik, arra 
gyenge lúgot töltenek, és hogy a’ fzabad levegő 
ahoz ne juthaíTon, az edény fzájját ahoz alkalmaz
tatott tserép fedővel bé zárják, s 48 óráig ázni 
engedik. Ezen idő el telése után a’ fejér ruhát a’ 
lúgból ki vévén tifzta hideg vízbe mártogattyák , 
ki fatsarják, és a’ fzabad levegő ég alatt Ízáradni 
ki terítik, ’s evvel a’ mosásnak-vége van. — A’ 
mint a’ frantzia közönséges levelek eröílitik , a’ 
Chaptal methodusa fzerént meg mosatott fejér ru
ha tílztább es fejérebb lefzen, mint ha azt fzap- 
pannal mosnák meg. De tartsuk meg. >) Annak a’ 
lógnak, a’ mellybe a’ fejér ruha tétetödik , olly 
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vékonynak és világosnak keli lenni, mint a’ tisz
ta viz, a mellyhez vagy egy kevés oltatlan me- 
ízet, vagy égetett és fajn porrá tőrt tojás haját 
kell tenni, — 2) Ett a’ lúgot vagy tifzta hamuból, 
vagy potásból> az a/, hamuzíir o o I, a g y s o di-i b 0, 
tudniillik, izék fóból kell főzni, — 3) A fzappan 
lúg is alkalmatos ezen végre.

Annak a’ lúgnak , a* mellyben a’ fejér ruhát 
elfoben meg moftík, másodfzor is lehet haíznát ven
ni: mind azáltal úgy, hogy abba ismét egy kevés 
óltatlan mefzet kelt tenni, és vagy itató papiroson^ 
vagy íurií válznon által fzyrni, — Vagy pe
dig ez elfő kigot meg kell fűzni, és ebből az lúg
sóból kéf/iteni a’ második lúgot; ne hogy az elsft 
lúgban maradt motsok, a másodfzor belé tevődött 
fejér ruhába vegye magák — Polgár C/iaptal azt 
tarcya, hogy az Ö methodusa fzerént való mosás* 
hoz, lzükségesképen jó mázolt tserép edény kíván
tatik, és hogy a’ fa- ’s érez edénybe töltött lúg 

b’-lé te t fejér ruhát meg féltené ; de a’ későb
bi t?.pafztalások fzerént minden fa edény, a* tölgy
fából valót ki vévén, alkalmatos azon végre.

Minekutánna ez a' köz hafznú találmány nem- 
tsak Frantzia? hanem egyébb Orfzágokban is, es- 
méreteiké lett vólna, sokan próbát tettek avval, de 
ritka volt, a’ ki a* maga végét el érhette volna , 
mellynek következendő okai lehettek:

1. Mivel polgár Cnaptal feni a’ lúgnak való 
víznek, fém az ahoz való matériáknak, úgymint , 
az oltatlan mésznek és hamu zlirnak mértékét meg 
jiem határozta.

2. Mivel a9 mineralis lúgsó, a’ fejér ruhában 
lévő fzenyuek kivételére a’ vegetabilis lúgsónal min- 
denk o r a l k a 1 ni áros a bb.

Mivel nem mindenütt lehet hamuzsirt és fzék- 
fót kapni,

Ezy Traub nevű Stuttgardiai Apatikárius ad
dig próbálgatta e’ dolgot, míg végtére a’ moll fel 
jegyzett nehézségeket el hárítván, valamint a’ Ing



nak való víznek5 úgy fziníe a hamuzfirnak és ő?-> 
tatlan méfznek a’mértékét is meg határozta , ’s an
nál fogva, még azokra nézve is, a’ kik a’ Chémi- 
át nem értik, köz hafznúva tette a’ Chaptál talál
mányát, és az o methodusa fzerént, következen
dő módon kell evvel a’ dologgal bánni: Rp, TÖlts 
egy tserép vagy fa edénybe 1/2 Posoni mérő tifz
ta hamut (vagy e’ helyett 2. font hanwzsirt) és 4 
font oltatlan mefzet,Önts reá 40 pint tifzta hideg 
vizet, keverd jól Öfzve mind addig, míg a’ méfz 
meg melegfzik egy kévéiké, engedd néhány óráig 
úgy állam, azután ismét Önts 20 pint vizet hozzát 
hogy annál véknyabb legyen, fzörd által egy fo
nott kofáiba tett jó fürü váfzony lepedőn abba az 
edénybe, a’ mellybe a' mosni való fejér ruhát áztatni 
akarod. Az ekként által fziirt vízhez „ Önts ismét 
80 pint tifzta hideg vizet , és 3 font közönséges 
konyha sót, a’ melly által a' plántából, az az, a’ 
fa hamuból tfinált lúg miuerahs lúggá tétetodik. —* 
Ebbe az ekként kéfzitett lúgba tedd a* mosni való 
fejér, ruhát, zárd bé az edény fzájjáí annak fedő
jével vagy fedelével jól, melly akként légyen al
kalmaztatva , hogy a’ fzabad levegő ég a’ lúghoz 
ne férheífen, másként annak csípő erejét el vefzi, 
és benne buborékokat tsinálván, az edényben ra
kott mosni való ruhát által nem járhattya, ’s en
gedd 48 óráig ázni. Ezen idő el (ölte után, fzedd 
ki a’ lejéi- ruhát az edényből, falsaid ki belőle if 
lúgot gyengén, mártogásd tilzta’ hideg vízbe, és 
jó ki fatsarván, terítsd ki a" szabad levegőn fzá* 
radni , tapalztalni fogod, hogy a* lég jobb fzap* 
punnal mosott ruhánál is tilztább és fejérebb lé- 
izeik

Jegyzések^

I* Minden ía edény jó erre a’ végre, tsak a’tölgy 
iából való nem, mert ex a’ fejér ruhát meg 
leül.



2, A' réx edény fém, meri ez nemtsak az, hogy 
meg fedi , hanem fokára meg is eméfzti a’ 
fejér ruhát.
Nemtsak a’ váfzon ruhát, hanem a’ patyola- 

tót, muíTelint, ’s több e’ félét is meg lehet ek
ként mosni, de mivel ezek a’ váfzonból való | 
ruhánál gyengébbek, ezeket nem 48, hanem | 
tsak 6 vagy g óráig kell a’ lúgban áztatni.

$♦ Ha óltatlan mefzet nem kaphatz, az oltott 
méfz ís jó lefzen; de ebből nem 4. hanem 6 
fontot kell a’ hamuhoz, vagy hainuzfirhoz (Po- 
táshoz) tenni,

5. Mindenkor a’ mosni való ruhának több vagy 
kevesebb fzámához kell a’lúgnak, hamnzfirnak, 
óltatlan vagy oltott méfznek, fonák és viz- • 
nek mértékét alkalmaztatni, és a’ mint tét. 
tzik , több *s kevesebb lúgot is tsináL 
hattz.

Ő. Ezen methodus fzerént , a* váfznat is mep 
lehet fejériteni, igen rövid idS alatt, és kevés fá
radsággal, és ha edényed elegendő vagyon, há
rom sőt négy ezer réf váfznat is tökélletesen me* 
fejéríthetz harmad nap alatt* Moft már a' Fran 
tzia fabrikánsok is ezen mód fzerént fejérite 
tik váfznaikat. Menüéi több a’ váfzon , ann; 
többnek kell a’ lúgnak való víznek és ingredi 
entiáknak lenni.

'■fo Hogy ha a’ lúgban ázott ruhában még vak 
melly motsok maradna, azt a’ hideg vízbe v 
Jó mártogatás előtt meg kell fzappannal do 
gÖlgetni, vagy ha ezt a’ bajoskodáft el akart 
kerülni , tégy a’ lúghoz egv kevés fzappar

8. Á’ fejé ritni való váfzon fejériréséhez, melly 
még fenki fém viselt, ’s motskot rajta nemi < 
tett, nem fzükséges a’ fzappan.
Hogyha az első lúgnak másodlzor is hafzr 

venni akarod, fél annyi hamut, vagy hamuzCn 
óltott vagy óltatlan mefzet, sót, és vizet vég * 
mint a’ mennyit elsőben vettél, és ezt a’ n 

so



Idáik Ingót is fzürdtneg a' fellyebb trteg jegy^ 
zert mód fzerérr.

10. Az illy második hígban is annyi ideig kelt 
a’ mosni való fejér ruhának áliani, mint az el
sőbben*

11. A’ ki ezen mosás és fejérités módját hafz- 
nálni akarja* tsak keve en regyen próbát* ha 
ebben v*gét el éri, a’ többiben fdn lefzeu fze- 
rentsétlein

V -

\

Ezen Mosás Módjának liasznaitó^
V 7 .

Hogy a® Chíptaltól fel talált, és a’ fent név^ 
feli Stu.tg ardí Apatikáriustól f oioílan meg hatá- 
ozotc mosás módja iggn hafznos légyen, a’ követe 
SezeiidoVböl ki tetztzik .

Elöfzör. Semmi tűzre nem lévén a’ mosónak 
yüksége a’ fejér ruha mosásában, igen sok fát meg 
ímélh^t * kiváltképen az olly népesebb városok
ul, a’ hol a tüzelő fa ízük és drága fzokott lenni® 

A Becsben „ ki vévén a’ lég alatsonyabb sprstí em- 
í?:reket, minden gazda és gazdaíTzony , ;/ fzállá- 
In kívül mosattya fejér ruháit. A’ melly mosó 
t zony'nak fok mosni valója van* minden két hét~ 
! n el éget egy öl fát. A’ iá;y fának* míg egéfz- 
( i meg kéfzul, az az* főállására viteti, meg hasi- 
1 tya* kéttzer meg metzeti, és vagy a’ pintzébe* 

a padlásra hordatjs io—12 forintba belé ke- 
’ az öle $ a kemény lánaa pedig 20 forintban® 
- gyük fel, hogy tsak lágy fával tüzel, még is 
; s belé kerül két vagy három fzáz forintjába efzten^ 

■ mént. A' Chtiptal ntethodusa fzerént , ennek 
| 1 pénznek két harmadréfzét erfztmyében megtart*

| M&óz&toK A’ fejér ruha mosásra ha jól és 
| j án akar mosni, fzappanra minden heten el költ 

j > n forintot , következésképen egy eíztendöbeú 
| lormtotö Mír> mivel a' Chaptal meihodnsa sze- 
I ■ 7 Vagy femims va$y igen kevés fzappan ki- 
"1 • vAflf- 



vántatik a’ fejér ruha mofáfához* e* nyomban is 
fok költséget meg menthetne — A’ hamura, vagy 
hamuzfirra, oltatlan méfzre és sóra kőltendö pénz 
30 vagy 40 forintra fe menne efztendeig, de ha 
menne is, mégis fokát nyerne.

Harmadszor. A’ melly mosó affzönynak fok mos-* 
ni való ruhája van, három négy fegéd nélkül is 
szűkölködik, és ha 20 vagy lég fellyebb 24 kraj- 
tzárt fizet is egynek egynek napjában, még is ez is 41 g 
forintra, és 40 krajtzárra megyen efztendönként. El
lenben, ha a* Chaptál methodusa fzerént mofna, 
máfod magával is végbe vihetne ezen munkáját.

Negyedszer. Időt is fokát meg nyerne. A1 kö
zönséges mosás módja fzerent, egész héten is al- 
lig viheti fzokott munkáját végbe. Ellenben a’ Chap* 
tál methodusa fzerént, minden héten meg nyerhet
ne három napot, és vagy jól ki nyugodhatná magát, 
vagy a’ meg nyert napokat más munkára fordít
hatná.

Ötödfzör. Az égő tűznek világa és gőze, a’ mosott 
ruhának párolgása igen sokat árt a’ telinek, ’s rit
ka mosó aíízony, a’ ki vénséget érhetné, vagy a’ 
ki állandó egélfégben élhetne. — A’ Chapral me- 
thodusa fzerént, nemtsak erfzényének, hanem éled
tének és égeífégének is kedvezne a’ mosó afz- 
fzony.

Hatodszor. A’ mósatókra néáve is hafznosabb 
vólna a’ Chaptal methodusa az eddig gy ikorlott 
mosás módjánál. Itt Bécsben, fok álnok mosó 
aífzony, fzappan helyett, fürü kefével dorgölteti 
meg a’ fejér ruhát, és tÖbbfzor mint nem olly bar
nán, ’s motskosan vifei azt haza,. mint a’ miképera 
mosni vitte. Másutt lábbal tapofíik, és fajtollyák 
azt, ismét másutt, mint a’ két Magyar Hazák in, fa 
ihlykokkal paskollyák ki abból a* fzennyet, ’s ezeiü 
kimélletlen mosás módjai által, idő flört ölzve té
pik az ember fejér ruháját. A’ lugz4ll.il is sokat 
el rontnak, nem tadván a’ hamunak illendő mérté
két meg határozni, SÖt még azok is, a’ kik a 

lugz4ll.il
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fzappant a* mosni való ruhatő! nem kiméllik , a* 
kézhez, és egymáshoz való dörgöléflel, meg gyön
gítik, ’s végre el tépik* A’ Chaptal együgyü me- 
thodusából tehát kétféle hafzna is volna a’ mosa- 
tónak : 1) Három ’s négy annyi ideig tartana a* 
ruhája — 2) Kevesebb költségekben kerülvén e’ fze
rént a’ mosóknak a’ fejér ruha mosása, nem kíván
hatnának a* mosótoktól annyi bért, mint moll,

Ezt a" kŐz hafznú találmányt Chaptal Frantzia 
miniüernek kell kofzonni. de mivel ne n tsak ott , 
hanem egyébb Európai Országokban is találtatnak 
hoz^á hjsonló termékeny elméjű férfiak, nem ok 
nélkül lehet reményien^ hogy még ennél is együ- 
gyiibb ’s alkalmatosabb módját talállyák a’ fejér 
ruha mosásnak. A' szükség sok hasznos találmá
ny oknak szülő annya l

*

A’ miílt 1800-ik efztendőben egy olly mosó 
alkotmány találtatott fel Luzatziában , mellyben a’ 
fejér ruhát minden fzappan, forró víz , és emberi 
kéz , ’s minden kártétel nélkül fzépen meg lehet 
mosni. Ez a* mosó alkotmány olly együgyiinek 
és óksónak tartatik, hogy az egéfz készülete 10 — 
12 forintba nem keríil, és minden malom mellett 
fel lehet állítani, Hlyen mosó alkotmány elég va
gyon már azon tartományban , nevezeteden Bud~ 
lóriiban, Mu.sk ában, Obergurickban ’s másutt, és 
két. efztendóiÖI fogva fok hafznát vefzik azon a* 
környéken. A’ felyem kefzkenőket, és másféléié- 
lyemböl kéfzült köntösöket is ízépen, és hafzon^ 
nal ki lehet abban mosni.

II.
£ Rumford Tápláló Leveséről,

Azokban az Európai Birodalmakban, a’ mely- 
gyekben a" Frantzia Revolutió miatt támadt hoíl'za^ 



89
háborúnak fú»'yos *erhe alatt nyögött fzegényfég , 
maga minden napi táplálására is elégtelen vólt, a’ 
Rurnförd Tápláló hevese lók fzáz ezer embert men
tett meg az éhei halártól. Angliában, Irrlandiában, 
Frantzia és Német Orlzagokban, Hollandiában, és 
Helvétziában fokán tapafztalták annak meg betsül- 
hitetlen voltát* Erre való nézve tiz efztendÖ el 
forgísa alatt, a külföldi újfág levelek fzímtelen hir
dették annak köz hafznát, ’s áldották a’ fzenvedő 
emberiség érzékeny fzivü barátját Gr. Rumfordot.

Az Aurtriai roppant Birodalomnak azok a* 
tartományai , a’ mellyek a’ háború tüzétÓI távol 
voltak, érzették ugyan netninemüképen annak ter
hét, de olly nagy mértékben még lém, hogy a’mi
att, magok táplálására nézve, rendkívül való efz- 
közó’^hÖE kellett volna azoknak nyúlni. Ha néhány
kor imitt amott Izük vélt is a’ fold termése, de a’ 
másutt való bovség ezt a’ fogyatkozárt ki pótolta, 
a’ tertnefzetnek nékiek adott javait, mint valamelly 
nagy házi gazdának fiai és tselédjei, tűrhető árron 
kÖzlotték egymáíTal , fok népesebb városoknak la
kok úgy ettek, ittak, s múlattak egymás közt, mint- 
ha lég tökéletesebb tsendeflég lett vólna Európá
ban.

A* múlt két utolsóbb efztendóben , e’ világ 
állapatja az Aurtriai Birodalomban is meg változott, 
Minekutánna az ellenséges ármádiák, a’ Svéviai , 
Frankóniai, Baváriai kerületeknek minden zsírját 
ki fzivták, Felfo Anrtriának tulfó réfzét elfoglalták, 

abban mindenféle eleséget meg eméfztettek vól
na — minekutánna a’ Cs. és Kir. hadi feregek, és 
a’nemes Magyar infurgensek Álló Aurtriában, en- 
nek ellenség ellen leendő védelmezése végett le te
lepedtek volna : minekutánna ezeknek táplálásokra,. 
Cseh* Morva s Magyar Orfzágokból sok eleség 
ide takarhatott vólna t egyfzeriben minden meg 
drágult, és azóka nemesik alább nem fzállott, sót 
inkább, kereken ki mondván, mindenlé/e dolognak, 
fzüntelen nöttőn nőtt az árra.

E en
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Ézeü fzoros környülállások kSzt, a* Fo Kór- 
fiiínyfzék fzükségesnek itilte, a’ fzükolkö’Jó fze- 
génységnek táplálása végett, a’ Rumfordtápláló lé- 
Wsét itten is esméreteffé tenni, és hogy a’ nép- 
flfck lég fzegényebb réfze is abban réfzesülheíTen „ 
égy krajtzárra határozni annak az árrát. — Melly 
illeg betsülhetetlen jótétemény légyen ez azokra 
liézve , a’ kik minden napi kenyereket két kézi mun
káikkal keresik , ki nem lehet mondani. E’ mel
lett mind a’ tűzi fára való költségeket , mind a® 
munkára fzánt idejeket meg kéméilik, és nemtsak 
magokat, hanem házok népét is jól tarhattyák egy 
két garaflal. Itten minden nap 700 porció ofztatik 
ki a’ fzegényeknek.

Minekutánna ennek a* meg betsülhetetlen ta
lálmánynak, a’ két Magyar Hazában is ki terjedt 
Vólna a* híre, fok érdemes Hazánkfiai meg keres
tek bennünket az eránt betses leveleikkel, miből 
Allyon ez a’ tápláló leves vóltaképen , és miként’ 
kell annak kéizitését intézni ; kétség kívül olly 
hafzhos feltétellel, hogy a’ kornyülállásokhoz ké- 
peft, fzükolkodo ember társaikon Ók is fegitheíle- 
fiék. Mi, a’ kik az illy kKz hafznii találmányok
nak kozonségeíle való tételekben soha feni re/tel- 
kédtünk, e’ nyomban is kő’telefeknek tartyuk ma- 
Í(unkát, jelentett kívánságaiknak tellyesitésére, és 
iogy tőkélletes esni evésére juthaílanak ezen áldott 
találmánynak, elsőben is ennrk fel tálalójátesmér- 
töttyük meg a’ Magy. Publicuminal; másodszor, en
nek a’ találmánynak materiáléjat, ’s egyfzersmind 
líéfzitésének módját * harmadszor annak meg job
bításának módját ; negyedszer és utóllyára annak 
hasznait írjuk !?♦ —

L A* mint a’ Magy. Kurírnak egyik darabján 
hali emlékeztünk vala , Gróf Rumford találta ld 
tJZt a’ tápláló leveli. Ö éízaki Amerikába fztile- 
íett, és elfő ifjúságát is a’ hafznos tudományok- 
llak, nevezeteffen, a” terméfzeti Hiftoriának, és Tu>- 
étihátiyiiak tanulására fordította, azután az A iné- 



í

/

ríkaí rcvoliitió alátt, macát az Angina feregekhez 
kapcsolta, és Obriíllajtinarti rangal eey fzabud fe
reget co nmandirozotr az Amérikánusok ellen. — 
Vége lévén a’ revo’utiónak Londonba ment, az oda 
való Kir. tudós Társaságnak tagjává tétetett, min
den idejét a’ terniéfzeti tudományoknak, és a’ me
zei Gazdaságiak tÖkélletésitésére fzánte , és hogy 
nem utolsó előmenetelt tett azokban , néhány fontos 
inunkatskaival meg is bizonyította, Onnan, tudniillik 
Londonból, néhai Károly Tódor Baváriai Váí. Fe- 
jedeltm hivatallyára Monachiumba ment, és itten 
is fok tanúbizonyságait adván gyökeres tudomá
nyainak, udvari miniíhrségre emeltetett, és több 
foglalatoflágai mellett , az oda való közönséges 
Szegények házának fö gondviselése is reá bízatott, 
Ezen hivatallyának folytatásában , a* fzenvedö etn* 
beriságnek sok fzükségeit ki tanulván, azon ipar
kodott, hogy a’ mennyire a’ környülállások enged- 
fék, azokat el hárítsa, ’s a’ fzegényeken fegittsen* 
Ekkor találta fel ezt a’ tápláló levtil 9 mellynek 
laílan hflan Európának minden fzegeleteiben kitér 
jetit a’ Ilire.

II. Ennek a’ tápláló levesnek fö és eífentialis 
réfze a’ viz» jól tudván azt Gr. Rurnförd a’ Ché-
miából, hogy a lég tifztabb vízben is vagyon va- 

, a’ melly a’ plántákat raplállya ’s nevelj 
és hogy"a’fold trágyazása is ts ik arra való légyen, 

*■ n‘ -r ---* - fzéllyel ofz-

f a, és növekedésekre elegendő,

|hmi ollyan, a’melly a’ plántákat raplállya’s neveli* 

hogy a’ víznek effentiális réfzeit a 
íásra béfzittse; jól tudván tovibbá Ö azt is, hogy 
a’ plántáknak nevekedések , és az állatoknak táp- 
^Itatások közt nagy hason latoikig legyen : úgy gon. 
dolkozott, hogy ha a’ viza’ plántáknak táplálások- 

miért ne lehetne 
íiz az állatoknak meg elégetésekre és táplálásokra 
L elegendő, kiváltképen ha a’ plánták orfzágábói 

’ inelly általa" víznek táp- 
E’ végre lég alkalmatosa bbak- 

’vagy króm- 
tát, a’borsót, babot, kukuritzát, a’ inellyehliez , a’ 

P

, kiváltképen ha aJ plánták orfzágábói 
is tétetik ahoz valami , a’ r n7 
laló ereje fegitődi^. I 
fiák itihe az árpa darát, a'földi almát

C . - . I < 1 1 1 . * . „ í .
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JÓ Íz adás végett, egy kevés sertés húsv vagy fza- 
Ionná , ló, etzet, és apró kotzkára vagdalt, ’s zfic- 
bán rántott pirított kenyér is adatik. Ezekkel pedig 
következendő módon kell bánni : ontsd a’ vizet és 
az árpa darát egyfzersmind a’ réz, vagy tserép fő
ző fazékba, tedd ezt lábasra, teríts alája tiszta de 
gyenge tüzet, forrald fel gyengén, azután tégy bor
sót hozzá, főzd tovább kórul belől egy óráig, ek
kor adj hozzá vagy nyers , vagy főtt, de minden
kor meg hámzott földi almát, folytasd a’ fözéft 
újobban egy óráig, ’s az alatt egy nagy fa klán
nal gyakran keverd fel, mind addig, inig egéfzlen 
Öfzve morsolédik a’ földi alma* Ekkor tégy sót 
és etzetet hozzá , végre pedig egy fzelet apró 
korzkára mettzett és zfirban rántott píritós kényé-

Egy kevés apróra vagdalt, és vajba rán
tott hús igen jó ízűvé fzokta ezt a' levest 
tenni.

i* Borsó helyett, vagy babot, vagy kukuritzát 
jreli hozzá adni, de mivel mindenik kemény fzokott 
lenni, a’ főzés előtt való ette mindenikre vizet 
leéli Önteni, ’s egéfz éjjel abban áztatni, és a’ fö- ’ 
2és idején vagy le keli arról a’ vizet fzürni, vagy 
ha tifzta, ezt is a’ főző fazékba önteni, ’s meg 
főzni.
t 2. Nyárban fzáraz borsó és bab helyett, zöld 
borsót, babot, és hogy annál jobb ize legyen en
nek a’ levesnek , zöld hagymát is lehet hozzá 
tenni.

3* A’ főző edényt nem kell a’ tűz mellé, ha* 
nem egy lábasra tenni, ’s alája eleven fzenet te* 
riteni.

4. Mennél mértékletesebb a* tűz, mennél las
sabban fő, ez a' leves , annál jobb az ize, ’s annál 
több tápláló ereje vagyon.

5. A’ kotzkás darabokra vagdalt, és zíirban
mag



i edény
zárd bé az edény 
teríts alá eleven 

Ezeknek két , 
tűzön lett
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meg rántott piritós kenyér leves gyanánt van , és 
tsak akkor kell azt aD tálba tenni, mikor enni akar
nak.

Ennek a’ tápláló levesnek nemtsak a’ matéria® 
léját, hanem egyfzersmind azt a’ proportiót isfzük- 
ség tudni, a* melly ezek közt, és ezeknek a* vehi* 
culunia, az az, a’ víz közt vagyon. Tehát ezt 
is vóltaképen meg kell határozni, melly a’ követ
kezendő Receptionból világoílan ki tettzik*

Kp, Vágy io font vizet; két font és ío lat 
földi almát; 22 lat árpa darát; 22 lat zsírban ineg 
pergelt kemény kenyeret; 22 lat borsót, vagy e/ 
helyett annyi babot; g lat sertés huft, vagy e’he
lyett, ugyan annyi fzalonnát; 6 lat sót; és 16 lat 
bors vagy fér etzetet. ~ Az árpa darát, borsót 
vagy babot az előtt való ette , egy edénybe úsz
tasd bé, ebéd előtt 5 órával mind ezeket, tudni
illik az árpa darát és borsót tedd a’ fó&p 
be , öntsd reá a’ 10 font vizet, 
fzájját fedővel, fedd av lábasba, 
fzenet, ’s főzd meg lallan lallan. 
vagy harmadfél óráig való mértékletes 
főzések után, tedd hozaájok a’ meg hámtfot földi 
almát és sót, kavard jó fel egy nagy fa kajánnal 
mind addig, míg a’földi alma egéfzlen Ö'fzve töre
tik; azután egy órával az apró koczkás tiarabokra 
vagdalt sertés húfl, vagy fzalonnát is tedd hozzá , 
végre egy fertály órával étel 
rét is közibe. —• Az apró í 
dalt, és zsíron meg pergelt kenyeret tsak akkor kell 
a* főző edénybe, vagy tálba tenni, mikor tálal* 
m akarfz. — Az ekként el kéfzitetr leves , hét ’s 
nyóltz fzemelynek nemtsak egyfzerre f hanem két- 
tzerre is elegendő , és miudenik jól lakik be- 
lŐle.

I. Jegyzés. Az egy napról más napra hagyott 
és állott levesnek mind ize, mind tápláló ereje el 
vesz.

I előre ontsd az etze- 
kotzka darabokra vag-

a.



94
2.

3-

A' földi almit előre is öfzve Ieh^í 
törni, és igy el kéfzitve a’ főző edénybe tenni.

3.------ A’ víznek és egyébb eh ez járuló ma-
teriáléknak mértékét mindenkor az evőknek Ira
mához kell alkalmaztatni. Ezt a’ mérteket a’ fent 
le irt forinulare fzerént könnyű meg határozni.

III. A’ kenyeret és tehén búit kivé vén ’ a’ lég 
jobb in kéfzült eledelre is reá un az ember az av
val való holTzas élés után; ellenben ax eledeleknek 
változtatása az étel kiv iná>át élesíti s öregbíti ben
ne. A’ Rumford tápláló levef? unalmat ’s végtére 
tsömört okozhatna a’ ízegénylegnek. Ennek ei ti- 
voztatására fziikség annak nirériíléjit ottan ottan 
változtatni — Gr. Rumford Öt efztendeig evvei a* 
leveliéi tápláltam a’ Maiachiuni isp itáiybéli fze- 
gényeket, míg is mandenkor jó izuen ették azt3 
l&qdonbari három efztendötől fogva evvel a’ leves
sel él a* lzegénység, még fém zúgolódik az ott u. 
ralkodó fziikfég ellen — Páriában eleinre tsak- 
két helyen főzték azt, hanem látván a’ jól tévők 
annak fzorgalmatos keletét, a’ várofmk minden 
osztályiban egy egy főző kementzét építettek, és 
hogy a’ Rumford levesének ki ofztása ala nifnának 
ne tartaHék, és sok félénk, vagy kevély fzegény 
ember annak vételétől el ne idegenedjen, két bá
ró n krajtzárra fzabatott egy portiónak az ár
ra. — [ct tíécsben eleinte tsak a’ belső város, 
bán, most pedig a’ küllő várofókbau is, a’ hol f- 
fzegény lakotoknak nagyobb a’ fzáma, ifiyen levest 
főző kementzék kéfzitettek.

E’ fzerint ne n tsak jó, hanem szükféges is a- 
matérialéknak változtatása, a’ mellyek a’ Rumford 
leveléhez vétetödnek — Változtatni lehet ij £ia a’ 
kenyér leveshez egy kevés fokhagyma tétetodik. 
— 2) hí a’ leveshez való kenyér f/.alonna zsírban 
meg pergeltetik 3) ha nyárban, a’ fzáraz borsó és 
bab helyett,friss hüvely nélkül való borsó és bab ada
tik. — qj ha egy kevés irós vaj, vagy apróra vag
dalt bering tétetodik hozzá. — s) ha azokban a?

kín



közönséges épületekben, a’ mellyekben a’ fzegé- 
nyék a’ Rumford levesével tápláltatnak , az úgy 
nevezett Papinianus Digefior meg vétetődvén, eb* 
ben a’ tsontok el olvasztatódnak, ’s annak pépjével 
vagy kásájával ez a’ leves jó ízűvé tétetödik.

IV. Ennek a’ Rumford levesének, ha illendő 
módon kéfzitetik, sokféle hasznát lehet venni. Egy 
^ta/lyában hafznos az olly fzegény sorsú emberek
nek, a’ kik hull nem vehetvén magoknak, egéfz hét 
fzámra is fzáraz kenyérrel élni kéntelenittetnek* 
— Hafznos vólna az új Magyaroknak, a’ kik a’ 
fzúkség miatt, fokfzor dog bullái élnek, ’s e’ miatt 
az emberi társaságra érdemetlenekké tefzik mago
kat, — Hafznos az olly efztendokben, a’ mellyek. 
ben a’ kenyér és egyébb féle eleség fzük ’s drága 
lévén , fok fzegény embernek éhelhalásra kellene jut* 
ni, Evvela’ leveliéi kenyér nélkül is jó lakik az 
ember. — Hafznos az olly gazdákra nézve, a’ kik
nek sok tselédjei es munkásai vágynak. — Hasz
nos vólna az ifpotályokbap, a’ beteg házakban, a’ fá* 
brikákban, és a’tömlótzókben. — Hafznos vólna az 
olly eróífégekben is, a’mellyeknek holfzas oílromol* 
tatások miatt, a’ benn lévő Őrizetnek fok eleséget 
küldeni nem lehetne.

Üj Találmányok.

Skótziának anya városában, fidingöurgban e^y 
Crook John nevű híres Chemicus, a’ múlt 1799-ik: 
efztendöben, új módját találta fel a’fzappan főzés
nek, a’ melly fokkal kevesebb költséggel van (űz
ve kötve, mint a’ faggyúból főzött fzappan. A* 
kéfzitésnek módja is együgyű, ’s ekként megyen 
végbe. A’ halat a’ gyakor mosás által minden vé
rétől jól meg kell tiíztitani, apró darabokra vng- 
dalni, és forró hamu lúgban jó darab ide.g főzni ? 
és egy kevés faggyút, vagy olaját is kell hoz^J 

ad-



A’ Magyar Hazában, azo- 
hol nagy bősége van a* 

1 Szappan főzés

adni, de tsak annyit, hogy az tsak egy nyóitzad re- 
fzét tegye aJ halnak , az az , ha a’ hal 7 fontot 
nyom, egy iont faggyút vagy cjajat kell hozzáad
ni, —~ Minden hal neme alkalmatos e’ végre. Nem-’ 
tsak N; Britanniában, hanem. Német Orfz^gban is 
fel kapták est a’ főzés módját. Brunsvigiában, Lu- 
beckben , ’s tő bb Alsó - Saxoniai városokban , nem 
másból, hanem egyedül balból főzik már moll a* 
fzappant, ’s ma holnap egéfz Német Orfzfágban fel 
vefziR ezt a’ szokáft. — A’Magyar Hazában, azo
kon a’ kornyékeken, a’ í " 
halnak., jó hafznát lehetne ennek a’ 
módjának vennjr**’*~'

Parisban, a’ hol a1 Tűzi fa igen fzük és dia- 
ga, az oda való kenyérfütok illy módot találtak a’ 
fa kémellésére. Sütő kementzéiknek fűtésére ^je
genye fát vefznek, mellyek mihelyt jól meg me
legednek, azonnal szókból az eleven tüzet ki fze* 
dik, nagy vas kondorokba hánnyák, és hogy ahoz 
femmi levegő ne férheílen, az edénynek a’ fzájátjó 
bé zárják, a' mellyenben egynéhány minutum alatt 
az eleven tűz fzénné lefzen, a’ mellyből tfniált 
tűz mellett főzik oíztán az ételt. A’Párisi lakotok 
lók illy fzenet vefznek a’ kenyér fűtőktől, ’s ily- 
lyennel fűtik házaikat, illyen mellett főznek a kony
hákon, ’s illyen mellett főzik a’ kaffé árulok is if 
kaffét, és az illy fzenet, mellynek femni ártalmas 
fzaga és ize nintsen, jobnak talállyák, P fa, és kő 
Izé nnél, és a’ torfnál. Ezt a’ tűzi iá kémedéit 
jnár mások is fel kapták, nevezeteden a* fér5 ’s 
pálinka főzök, és azok a’házak, a’ melly ekbtn fok 
fa ég.el értendőnként.

Fí’/’c? a’ második Csórnának t



iao.

‘p tó t

V*v V Aí-ö /a t V

I


